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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist zum Befeuchten der Raumluft in Innen-
raumen konzipiert.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahr-
liche Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge haben
kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungs-
gefahr! Gefahrliche Situation, die Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Abldufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Geréat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uiberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Geréat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.



Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geréatespezifische Sicherheitshinweise

Bitte starten Sie die Maschine nicht mit Gewalt
oder lassen Sie sie laufen, wenn sich kein Wasser
im Wassertank befindet.

Fillen Sie keine Zusatzstoffe in den Wassertank,
die nicht von unserem Unternehmen hergestellt
oder Uberwacht wurden.

Werfen Sie keine Gegenstande oder Haustiere in
den Wassertank.

Fillen Sie kein Wasser in den Nebelauslass.
Beriihren Sie niemals Wasser im Wassertank
oder Komponenten im Wasser, wenn der Luftbe-
feuchter in Betrieb ist.

Halten Sie den Nebelauslass nicht offen und hal-
ten Sie ihn bitte glatt.

Verwenden Sie keine Stromkabel anderer Spezi-
fikationen selbst.

Die Umgebung muss frei von leichtentzindlichen
oder explosionsgefahrlichen Stoffen sein.

Das Gerat darf nicht im Freien betrieben werden.
Das Gerat niemals unbeaufsichtigt betreiben.
Das Gerat niemals Wasser oder anderen Flissig-
keiten aussetzen.

Das Gerat darf nicht in R&umen mit Badewanne,
Dusche oder Schwimmbecken sowie in der Nahe
von Waschbecken oder Wasseranschllissen
betrieben werden.

Stellen Sie das Gerat immer auf einen festen, fla-
chen und ebenen Untergrund. Dieses Gerat funk-
tioniert moglicherweise nicht richtig auf einer
unebenen Oberflache.

Stellen Sie das Produkt nicht auf ein Tuch, einen
Teppich oder einen saugfahigen Untergrund. Dies
kann den Lufteintritt blockieren.

Dieses Produkt 16st Nebel aus. Stellen Sie das
Gerét nicht direkt auf Holzmobel, Fubéden oder
andere Oberflachen, die durch Wasser bescha-
digt werden kénnten.

Bevor Sie das Gerat beflllen oder reinigen, ver-
gewissern Sie sich, dass es vom Stromnetz
getrenntist.

Nach dem Herausziehen des Gerats darf das
Gerat nicht gekippt oder bewegt werden.
Nehmen Sie den Wassertank nicht aus dem
Gerét, solange es eingeschaltet ist.

Vermeiden Sie es, das Produkt dort aufzustellen,
wo der Feuchtigkeitsauslauf direkt auf eine Per-
son gerichtet ist.

Den aus dem Produkt ausgetriebenen Nebel/
Dampf nicht einatmen oder Wasser aus dem Tank
trinken.

Fillen Sie den Wassertank nicht mit heisem oder
kochendem Wasser.

Verwenden Sie das Produkt nicht in direkter Son-
neneinstrahlung oder in der Nahe einer Warme-
quelle wie Ofen, Heizgeraten oder Heizkdrpern.
Wenn der Wassertank rissig oder beschadigt
wird, nicht verwenden.

Lassen Sie das Produkt nicht Gber einen langeren
Zeitraum laufen.

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerat lan-
gere Zeit nicht benutzt wird und/oder wenn nie-
mand zu Hause ist.

Bewahren Sie das Wasser nicht im Tank auf,
wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.
Reinigen Sie das Gerat, den Wassertank oder
den Wasserbehalter nicht mit Reinigungsmitteln
oder Chemikalien jeglicher Art.

Trennen Sie das Gerat wahrend der Befiillung
oder Reinigung vom Netz.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-
gungsmittel.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von
anderen elektronischen Geraten.

Bedecken Sie den Sprihkopf zu keinem Zeit-
punkt wahrend des Gebrauchs. Legen Sie nichts
in den Tank.

Wichtig: Weder Mensch noch Tier kénnen die
hochfrequenten Schwingungen héren.

Wenn Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
halten Sie das Gerat sicher fest.

Kabel nicht Gber Gegenstande legen.

Kein Wasser in oder am Netzkabel oder an der
Stelle, an der es mit den Produkten verbunden ist.
Nicht in der Nahe einer Spiile verwenden.
Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter zu schlie-
Ren, indem Sie den Netzstecker direkt aus der
Steckdose ziehen;

Beriihren Sie den Wassertank wahrend des
Betriebs nicht.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder gie-
Ren Sie Wasser auf das Gerat oder in den Feuch-
teauslauf.

Beim Entleeren von Wasser aus dem Wassertank
auf die Ablaufseite gief3en.

Den Auslauf nicht mit Tuch oder Hand abdecken
und nicht ohne Auslauf verwenden.

Verwenden Sie sauberes oder destilliertes Was-
ser im Tank. In Hartwasserbereichenn muss hau-
figer gereinigt werden.

Die geeignete Umgebungstemperatur fir die
Anwendung dieses Produkts betragt 5-39 °C, die
Luftfeuchtigkeit < 80 % relative Luftfeuchtigkeit.
(Verwenden Sie gereinigtes Wasser mit einer
Temperatur unter 40 °C.)

Legen Sie lhre Hand und Gerate nicht auf das
Produkt, um eine Beschadigung zu vermeiden.
Reinigen Sie lhr Gerat nicht wahrend der Arbeit
oder kurz nach der Arbeit, um heilRes Wasser
oder Teile, die Sie verletzen kdbnnten, zu vermei-
den.

Entfernen Sie den Wassertank, bevor Sie das
Gerat bewegen.

Legen Sie keine kleinen Gegenstéande in das
Gerat.

Reinigen Sie das Becken nicht, wenn das Wasser
noch heiB ist.

Berlhren Sie nicht den warmen Nebel.

Verwenden Sie keine beschadigten oder gealter-
ten Stromkabel. Wechseln Sie die Stromkabel
nicht selbst.



* Unterbrechen Sie die Stromzufuhr bei Gewitter
und Regenwetter;

* Bei ungewohnlichen Erscheinungen (z. B. Ver-

kohlungsgeruch) muss der Betrieb sofort unter-

brochen und die Stromversorgung unterbrochen
werden.

Bitte wechseln Sie das Wasser im Wassertank

und in der Wasserrinne regelmagig, um die Bil-

dung von Keimen zu verhindern.

¢ Wenn das Produkt umkippt und herunterfallt und
sich Wasser im Wassertank befindet, missen Sie
sofort den Netzstecker ziehen und es zur Uber-
prifung und Reparatur einschicken.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen nur dann
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder dlrfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

¢ Kinder unter 3 Jahren sind vom Gerat fernzuhal-
ten, es sei denn, sie werden sténdig beaufsichtigt.

» Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dirfen das Gerat
nur unter der Bedingung ein- oder ausschalten,
dass dieses in der normalen Betriebsposition auf-
gestellt oder installiert ist, dass die Kinder Uber-
wacht sind oder dass sie Anweisungen uber die
Sicherheitsmafinahmen erhalten und auch die
moglichen Gefahren verstanden haben. Kinder
zwischen 3 und 8 Jahren durfen den Netzstecker
nicht einstecken, das Gerat einstellen und reini-
gen oder Wartungsarbeiten ausfuhren.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick
Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» Ubersicht—S. 3
Nebelauslass
Wassertank
Anzeigelampe
Einstellknopf fiir die Nebelmenge
Luftauslass
Vorratsbehalter fiir Duftstoffe
Schwimmerkugel
. Sprihfolie
Produkteigenschaften
e 4| grofRer Wassertank
» Zerstaubervolumen einstellbar
* Pilzhemmende Silberionen
* Automatische Abschaltung bei Wassermangel
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* Speziell entwickeltes atherisches Duftdl
¢ Gerauscharmer Betrieb

Bedienung
Vor dem Einschalten iiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das
Gerat darf nur in Betrieb genommen wer-

den, wenn beim Uberprifen keine Fehler

gefunden werden. Ist ein Teil defekt,

muss es unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Geréates fest montiert

sind.

Betriebsbedingungen

* Wenn die Innentemperatur zu niedrig und die

Innenfeuchtigkeit zu hoch ist und sich der Nebel
nicht vollstandig ausbreiten kann, wird empfoh-
len, das Nebelvolumen zu verringern.

* Wenn der Nebelmengen-Einstellknopf nach links
auf die Position ,AUS" gedreht wird, ist der Luft-
befeuchter ausgeschaltet. Wenn er nach rechts
gedreht wird, ist der Luftbefeuchter im Standby-
oder eingeschalteten Zustand (eine rot/orange
leuchtende Lampe bedeutet, dass Wasser fehlt
und er im Standby-Modus ist, eine griin/weil}
leuchtende Lampe bedeutet, dass er in Betrieb
ist).

Der Luftbefeuchter weist bei laufendem Betrieb

auf Wassermangel hin. Die Anzeigelampe am

Knopf leuchtet rot/orange. Wenn Sie ihn verwen-

den missen, fillen Sie bitte Wasser in den Was-

sertank, dann kénnen Sie das Gerat starten und
verwenden.

* Wenn der Luftbefeuchter in Betrieb ist, leuchtet
die Anzeigelampe auf dem Drehknopf griin/weil}
und Sie kdnnen die Nebelmenge einstellen.

¢ Wenn der Nebelmengen-Einstellknopf nach
rechts auf die Position ,EIN“ gedreht wird, ist der
Luftbefeuchter im Betriebszustand mit maximaler
Nebelmenge.

¢ Drehen Sie den Nebelmengen-Einstellknopf im
Uhrzeigersinn, dann andert sich die Nebelmenge
von klein auf gro®. Drehen Sie den Nebelmen-
gen-Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, dann
andert sich die Menge von groB3 auf klein. In der
Position "Aus" wird der Luftbefeuchter ausge-
schaltet und in den Standby-Modus versetzt.
Der Luftbefeuchter muss zur Verwendung auf
einer ebenen Plattform aufgestellt werden. Bei
einer geneigten Plattform kann es zu Wasser-
Uberlauf kommen und die Plattformoberflache
kann nass werden.

Funktionsweise

— Bitte ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Was-
ser einfiillen.

— Bitte flillen Sie den Wassertank mit Wasser.

— Bitte flillen Sie kein Wasser direkt in die untere
Schale.

— Bitte ziehen Sie den Netzstecker nicht mit nassen
Handen ab, um Stromschlage zu vermeiden.



— Figen Sie dem Wasser keine Zusatzstoffe zu, wie
z.B. &therische Ole, Duftstoffe, Medikamente
usw.

— Verwenden Sie sauberes oder gereinigtes Was-
ser mit einer Temperatur unter 40 °C (kein destil-
liertes Wasser).

Wasser einfiillen:
» Bedienung — S. 4

— Stellen Sie das Gerat horizontal ausgerichtet an
einen geeigneten Platz.

— Nehmen Sie den Deckel des Wassertanks ab.

— Fllen Sie gereinigtes Wasser oder sauberes Lei-
tungswasser ein. Achten Sie darauf, dass der
Wasserstand nicht Uber der Hoéchstmarke des
Wassertanks liegt. Decken Sie den Wassertank-
deckel ab, nachdem Sie ihn vollstandig gefillt
haben, und wischen Sie die Wassertropfen rund-
herum ab.

Reinhaltung und Pflege

— Unterbrechen Sie vor dem Reinigen die Strom-
versorgung und ziehen Sie den Netzstecker ab.
Andernfalls kann es zu Kurzschliissen oder
Stromschlagen und anderen Gefahren kommen.

— Wenn sich Kalk im Wassertank befindet, kdnnen
Sie ihn in Zitronensaure oder weillen Essig tran-
ken, dann mit einem Handtuch abwischen und mit
frischem Wasser vollstéandig abwaschen. Gielsen
Sie dann das Wasser sofort aus dem Wassertank.

— Oberflache der Spriihfolien waschen: Es wird
empfohlen, die Oberflache der Spriihfolien beim
wochentlichen Waschen mit einem weichen
Handtuch oder Wattestabchen zu waschen. Die
Maschine reduziert den Zerstaubungseffekt, auch
wenn kein Nebel auftritt, wenn die Oberflache der
Sprihfolie dickere Wasserablagerungen auf-
weist. Dickere Wasserablagerungen auf der
Oberflache der Sprihfolie missen daher recht-
zeitig entfernt werden.

Fehler/Storung Ursache

Luftbefeuchter funktioniert nicht
tig eingesteckt

Wassertank bereits ohne Wasser
Wassertank nicht richtig platziert
Schmutzwasser oder zu lange La-

Ausblasgas riecht ungewohnlich
gerungszeit

Befeuchtungswirkung nicht erkenn- Filtergitter des Lufteinlasses durch

bar Staub verstopft
Ungewohnliche Gerausche treten
auf oder nicht stabil

— Achtung: Waschen Sie das Gerat niemals voll-
standig in Wasser, um Kurzschlisse und andere
gefahren nach dem Wassereinlass zu vermei-

en.

— Wischen Sie Schmutzflecken auf der Maschinen-
oberflache nach dem Waschen in warmem Was-
ser mit einer Temperatur unter 40 °C mit einem
weichen Tuch ab. Verwenden Sie zum Abwischen
niemals Stahldraht oder Nylonlappen, um Kratzer
und Beschadigungen der Maschinenoberflache
zu vermeiden.

— Bitte verwenden Sie niemals Verdiinner, Methyl-
benzol, saure Waschmittel, Lampendl, Alkohol
oder chemische Lappen zum Abwischen, um zu
vermeiden, dass sich die Oberflache verfarbt, die
Qualitatleidet oder der Siebdruck beschadigt wird
und die Schonheit leidet.

— Bitte verwenden Sie ein trockenes, weiches Tuch,
um Schmutzflecken auf dem Stromversorgungs-
kabel abzuwischen.

— Reinigen Sie die Maschine griindlich, wenn Sie
sie langere Zeit nicht verwenden. Verpacken Sie
alle Komponenten nach dem Trocknen in der Rei-
henfolge der Originalverpackung in die Verpa-
ckung und legen Sie sie zur Sicherheit an einen
trockenen Ort.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemalRe Reparaturen kdnnen dazu fiih-
ren, dass |hr Gerét nicht mehr sicher
funktioniert. Sie gefahrden damit sich

und |hre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Stecker des Netzsteckers nicht rich- Stecker des Netzsteckers richtig

einstecken
Wasser in den Wassertank fullen
Wassertank richtig befestigen

Sauberes Wasser erneuern oder
Wassertank und Wasserrinne reini-
gen

Filtergitter reinigen

Maschine steht nicht fest, ist geneigt Auf einer festen Plattformoberflache

oder an einem normalen Verwen-
dungsort aufstellen

Wassertank enthalt Wasser, zeigt
aber keinen Wasserstand an, Luft-
befeuchter funktioniert langere Zeit
nicht

Maschine steht zu stark geneigt und
der Wasserstand wird als zu niedrig
beurteilt, der automatische Schutz
der Maschine stoppt die Maschine

Auf einer festen und ebenen Flache
aufstellen und stabil halten

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.



Entsorgung
Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den

Hausmdill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdll
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Uber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- (é‘
fen, die wiederverwertet werden konnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 228214
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 25W

Schutzklasse I

max. Nennfeuchtekapazitat =220 ml/h
Lautstarke < 38 dB(A)
Fassungsvermdgen Wasser- 4 |

tank

Abmalie 198 x 170 x 322 mm
Gewicht ~ 10759
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & pensato per inumidire I'area negli
ambienti interni.

Questo apparecchio non € destinato all'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo dilesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puoé comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

* In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a

rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o

gas infiammabili!

« Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

« Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

* Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

* Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

» Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

¢ Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d'allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-

care subito la spina dalla presa di corrente. Non

utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.
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Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Non forzare I'avvio della macchina né lasciarla in
funzione se non c’é acqua nel serbatoio
dell'acqua.

Non aggiungere additivi nel serbatoio dell’acqua
che non siano stati prodotti o controllati dalla
nostra azienda.

Non gettare oggetti o animali domestici nel serba-
toio dell’acqua.

Non riempire d’acqua l'uscita di nebulizzazione.
Non toccare mai I'acqua all'interno del serbatoio
dell’acqua o i componenti immersi in acqua
quando I'umidificatore & in funzione.

Non tenere l'uscita di nebulizzazione aperta e
mantenerla pulita.

Non utilizzare cavi di alimentazione con caratteri-
stiche diverse.

L’ambiente deve essere privo di sostanze infiam-
mabili o a rischio di esplosione.

L’apparecchio non deve essere utilizzato
all'aperto.

Non lasciare mai acceso 'apparecchio se non
sorvegliato.

Non esporre mai I'apparecchio all'acqua o ad altri
liquidi.

L’apparecchio non puo essere utilizzato in locali
dotati di vasca da bagno, doccia o piscina né nelle
vicinanze di lavandini o allacciamenti dell’acqua.
Posizionare sempre il dispositivo su un fondo
rigido, piano e piatto. Questo dispositivo potrebbe
non funzionare bene su una superficie non piana.
Non posizionare il prodotto su tessuti, moquette o
su un fondo assorbente. Questo potrebbe bloc-
care l'ingresso dell’aria.

Questo prodotto produce vapore di nebulizza-
zione. Non posizionare il dispositivo direttamente
su mobili di legno, pavimenti e altre superfici che
potrebbero essere danneggiate dall’acqua.
Prima di riempire o pulire il dispositivo, accertarsi
che sia staccato dalla rete elettrica.

Dopo aver estratto il dispositivo, questo non pud
essere inclinato o spostato.

Non estrarre il serbatoio dal dispositivo quando
questo & acceso.

Evitare di collocare il prodotto in luoghi in cui
l'uscita di umidita sia indirizzata direttamente
Verso una persona.

Non respirare il vapore di nebulizzazione che fuo-
riesce dal prodotto né bere I'acqua del serbatoio.
Non riempire il serbatoio con acqua molto calda o
bollente.

Non utilizzare il prodotto sotto la diretta irradia-
zione solare né nelle vicinanze di una fonte di
calore, come forno, dispositivi di riscaldamento o
radiatori.

Non utilizzare il serbatoio dell’acqua se presenti
crepe o danni.

Non tenere acceso il prodotto per un lasso di
tempo prolungato.

Staccare la presa dalla rete quando il dispositivo
non viene utilizzato per lungo tempo e/o se nes-
suno € a casa.

Non lasciare I'acqua nel serbatoio se il dispositivo
non viene impiegato per un periodo di tempo pro-
lungato.

Non pulire il dispositivo, il serbatoio dell’'acqua o il
contenitore d’acqua con detergenti o prodotti chi-
mici di nessun tipo.

Staccare il dispositivo dalla rete elettrica prima di
riempirlo o di effettuare qualsiasi operazione di
pulizia.

Non utilizzare detergenti contenenti solventi.
Non utilizzare il prodotto nei pressi di altri disposi-
tivi elettronici.

Non coprire mai la testina di nebulizzazione
durante 'uso. Non mettere nulla nel serbatoio.
Importante: né le persone né gli animali sono in
grado di avvertire le vibrazioni ad alta frequenza.
Quando si stacca la presa, tenere il dispositivo
ben fermo.

Non posizionare il cavo su degli oggetti.

Non far penetrare acqua nel o sul cavo di rete o
nel punto in cui questo & collegato ai prodotti. Non
utilizzare nei pressi di una bobina.

Evitare di chiudere I'umidificatore scollegando la
spina di alimentazione direttamente dalla presa di
corrente;

Non toccare il serbatoio dellacqua durante I'eser-
cizio.

Non immergere il dispositivo in acqua e non ver-
sare acqua sul dispositivo o nell’'uscita di umidita.
Nello svuotare I'acqua dal serbatoio, versarla dal
lato dello scolo.

Non coprire lo scolo con un panno o con la mano
e non utilizzare il dispositivo senza scolo.
Impiegare acqua pulita e distillata nel serbatoio.
Nelle zone in cui sia presente acqua dura occorre
pulire il dispositivo con maggiore frequenza.

La temperatura ambiente adatta per I'utilizzo di
questo prodotto € 5-39 °C, I'umidita < 80% di
umidita relativa. (Utilizzare acqua depurata con
una temperatura inferiore a 40 °C.)

Non posizionare la mano o dispositivi sul prodotto
per evitare un danneggiamento.

Non pulire il dispositivo durante I'operazione o
subito dopo per evitare di ferirsi con I'acqua bol-
lente o con parti del dispositivo.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua prima di spo-
stare il dispositivo.

Non posizionare oggetti piccoli nel dispositivo.
Non pulire la vaschetta quando 'acqua € ancora
bollente.

Non toccare il vapore di nebulizzazione caldo.
Non utilizzare cavi di alimentazione danneggiati o
vecchi. Non sostituire i cavi di alimentazione da
soli.

Disattivare I'alimentazione elettrica in caso di
temporale e pioggia;



* In caso di fenomeni anomali (ad esempio odore di
carbonizzazione), € necessario interrompere
immediatamente il funzionamento e disattivare
I'alimentazione elettrica.

* Cambiare regolarmente I'acqua nel serbatoio
dell’acqua e nel canale dell'acqua per prevenire la
formazione di germi.

¢ Se il prodotto si ribalta e cade e c’€ acqua nel ser-
batoio dell’acqua, € necessario scollegare imme-
diatamente la spina e inviarlo per I'ispezione e la
riparazione.

* Quest’apparecchio puo essere utilizzato da bam-
bini dagli 8 anni in su e persone con ridotte capa-
cita motorie, sensoriali o intellettive, oppure
senza esperienza e conoscenza, a condizione
che venga assicurato adeguato supporto o che
siano date istruzioni sull'utilizzo in sicurezza
dell’'apparecchio e sulla comprensione dei possi-
bili rischi. Non far giocare i bambini con I'apparec-
chio. Non consentire I'esecuzione di operazioni di
pulizia e manutenzione a bambini non sorvegliati.

| bambini al di sotto di 3 anni devono essere man-
tenuti lontani dall'apparecchio o tenuti costante-
mente sotto controllo.

¢ | bambini tra 3 e 8 anni possono solo accendere
o spegnere I'apparecchio, purché questo sia stato
posizionato o installato nella normale posizione di
funzionamento e siano tenuti sotto controllo o
istruiti riguardo all’'uso sicuro dell'apparecchio e
siano a conoscenza dei possibili rischi. | bambini
tra 3 e 8 anni non devono collegare I'apparecchio
allalimentazione, regolare o pulire I'apparecchio
0 eseguire la manutenzione per l'utente.

* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sullapparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» Panoramica — p. 3

1. Uscita di nebulizzazione
Serbatoio dell’acqua
Spia luminosa

Manopola di regolazione della quantita di nebuliz-
zazione

Uscita dell’aria
Serbatoi per aromi
Galleggiante
. Pellicola di nebulizzazione
Caratteristiche del prodotto
* Serbatoio dellacqua da 4 |
* Volume di nebulizzazione regolabile
* loni d’argento antimicotici
* Spegnimento automatico in mancanza d’acqua

* Olio essenziale profumato appositamente svilup-
pato

Eal o

©No O

¢ Funzionamento silenzioso

Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
L’apparecchio puo essere utilizzato sol-
tanto se non vengono riscontrati guasti.
Se un pezzo e guasto deve assoluta-
mente essere sostituito prima dell’'uso
successivo.

Controllare le condizioni di sicurezza dell’apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.

— Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparecchio siano

saldamente montati.
Condizioni di esercizio

* Se la temperatura interna € troppo bassa e 'umi-
dita interna e troppo alta e la nebbia non pud pro-
pagarsi completamente, si consiglia di ridurre il
volume di nebulizzazione.

* Se la manopola di regolazione della quantita di
nebulizzazione viene ruotata verso sinistra in
posizione “OFF”, 'umidificatore viene disattivato.
Se viene ruotata verso destra, 'umidificatore € in
standby o attivato (la presenza di una luce rossa/
arancione indica la mancanza di acqua e che
I'umidificatore si trova in standby, mentre la pre-
senza di una luce verde/bianca indica che esso &
in funzione).

¢ L’'umidificatore segnala la mancanza d’acqua
quando & in funzione. La spia luminosa sulla
manopola é rossa/arancione. Prima dell'utilizzo,
riempire d'acqua il serbatoio, quindi avviare e uti-
lizzare I'apparecchio.

* Quando 'umidificatore & in funzione, la spia lumi-
nosa sulla manopola diventa verde/bianca ed &
possibile regolare la quantita di nebulizzazione.

* Se la manopola di regolazione della quantita di
nebulizzazione viene ruotata verso destra in posi-
zione “ON”, 'umidificatore & in modalita operativa
con la quantita di nebulizzazione massima.

* Ruotare la manopola di regolazione della quantita
di nebulizzazione in senso orario per cambiare la
quantita di nebulizzazione da piccola a grande.
Ruotare la manopola di regolazione della quantita
di nebulizzazione in senso antiorario, quindi la
quantita cambiera da grande a piccola. In posi-
zione "Off", 'umidificatore si spegne e va in
modalita standby.

¢ L'umidificatore deve essere posizionato su una
piattaforma piana per I'uso. Con una piattaforma
inclinata, 'acqua puo traboccare e la superficie
della piattaforma puo bagnarsi.

Funzionamento
— Scollegare la spina di alimentazione prima di
riempire d’acqua.
— Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua.

— Non versare acqua direttamente nella vaschetta
inferiore.

— Non scollegare la spina con le mani bagnate per
evitare scosse elettriche.

— Non aggiungere additivi al’acqua, come oli
essenziali, aromi, medicinali ecc.

13



— Usare acqua pulita o purificata con una tempera-

tura inferiore a 40 °C (non acqua distillata).
Riempimento dell'acqua:
» Utilizzo — p. 4

— Collocare l'apparecchio in un luogo adatto e in
modo che sia allineato orizzontalmente.

— Togliere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

— Riempire con acqua purificata o acqua di rubi-
netto pulita. Assicurarsi che il livello dell’acqua
non superi il livello massimo indicato sul serbatoio
dell’acqua. Dopo aver riempito completamente il
serbatoio dell'acqua, coprirlo con il coperchio e
asciugare le gocce d'acqua tutt'intorno.

Pulizia e manutenzione

— Prima di effettuare la pulizia, scollegare I'alimen-
tazione elettrica ed estrarre la spina di alimenta-
zione. In caso contrario, possono verificarsi corto-
circuiti o scosse elettriche e altri rischi.

— Se nel serbatoio dell'acqua & presente calcare,
possibile immergerlo in acido citrico o aceto
bianco, quindi pulirlo con un asciugamano e
risciacquarlo completamente con acqua fresca.
Quindi versare subito I'acqua fori dal serbatoio
dell'acqua.

— Lavare la superficie delle pellicole di nebulizza-
zione: si consiglia di lavare la superficie delle pel-
licole di nebulizzazione con un asciugamano mor-
bido o un bastoncino di cotone ogni settimana. La
macchina riduce I'effetto di nebulizzazione anche
in assenza di nebbia, se la superficie della pelli-
cola di nebulizzazione presenta depositi d’acqua
piu spessi. | depositi d’acqua piu spessi sulla
superficie della pellicola di nebulizzazione
devono quindi essere rimossi in tempo.

Errore/guasto Causa

L’'umidificatore non funziona
correttamente

— Attenzione: non lavare mai completamente
I'apparecchio in acqua per evitare cortocircuiti e
altri rischi in seguito all'ingresso dell’acqua.

— Pulire le macchie di sporco sulla superficie della
macchina con un panno morbido dopo il lavaggio
in acqua tiepida a una temperatura inferiore a 40
°C. Non utilizzare maifili d'acciaio o panni di nylon
per pulire, per evitare di graffiare e danneggiare la
superficie della macchina.

— Per la pulizia non usare mai diluenti, metilben-
zene, detergenti acidi, olio per lampade, alcool o
panni chimici, per evitare di scolorire la superficie,
compromettere la qualita o danneggiare la seri-
grafia e sminuirne la bellezza.

— Utilizzare un panno morbido e asciutto per elimi-
nare le macchie di sporco dal cavo di alimenta-
zione.

— Pulire accuratamente la macchina se non la si uti-
lizza per un periodo di tempo prolungato. Dopo
I'asciugatura, imballare tutti i componenti nella
confezione nell'ordine della confezione originale
e metterli in un luogo asciutto per sicurezza.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
riparazioni inappropriate mettono a
repentaglio la sicurezza del vostro appa-
recchio. In questo modo mettete in peri-
colo voi stessi e cio che vi circonda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio

Spina di alimentazione non inserita Inserire correttamente la spina di ali-

mentazione

Serbatoio dell'acqua gia senz’acqua Riempire d’acqua il serbatoio
Serbatoio dell’acqua non posiziona- Fissare correttamente il serbatoio

to correttamente

dell’acqua

Il gas di scarico ha un odore insolito Acqua sporca o tempo di stoccaggio Sostituire con acqua pulita o pulire il

troppo lungo
Effetto umidificante non rilevabile

serbatoio e il canale dell'acqua

Griglia del filtro di ingresso dell'aria Pulire la griglia del filtro

ostruita dalla polvere

Si verificano rumori insoliti
o non stabile

La macchina non é fissa; € inclinata Collocarla su una solida superficie

di appoggio o in un normale luogo
d'uso

Il serbatoio contiene acqua, ma non La macchina & troppo inclinata e il li- Posizionarla su una superficie soli-

indica il livello dell’'acqua; 'umidifi-

vello dell’acqua € giudicato troppo

da e piana e mantenerla stabile

catore non funziona per molto tem- basso, la protezione automatica del-
po la macchina arresta la macchina

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
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Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.
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| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %:
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 228214
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 25W

Classe di isolamento 1l

Capacita di umidita nominale =220 ml/h
massima

Rumorosita <38dB(A)

Capacita del serbatoio 41

dell’acqua

Dimensioni 198 x 170 x 322 mm
Peso =1075¢g
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour humidifier I'air ambiant des
espaces intérieurs.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque

de blessure immédiat ! Situation dan-

gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mortou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir

pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour consé-
quence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation stre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.

¢ Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rit¢ ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
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Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniéere adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’'a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.
Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.
Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.
Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.
En cas dendommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.



Lorsque 'appareil nest pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I'appareil

Veuillez ne pas forcer la machine ou la laisser
fonctionner s’il N’y a pas d’eau dans le réservoir
d’eau.

Ne remplissez pas le réservoir d’eau d’additifs qui
n’ont pas été fabriqués ou surveillés par notre
société.

Ne jetez pas d’objets ou d’animaux domestiques
dans le réservoir d'eau.

Ne mettez pas de liquide dans la sortie de brouil-
lard.

Ne touchez jamais I'eau dans le réservoir d’eau
ou les composants dans I'eau lorsque 'humidifi-
cateur d’air est en marche.

Ne gardez pas la sortie de brouillard ouverte et
gardez-la lisse.

N'utilisez pas de cables d’alimentation d’autres
spécifications vous-méme.

L’environnement doit étre libre de matériaux faci-
lement inflammables ou a explosifs.

Il est interdit d'utiliser 'appareil a I'air libre.

Ne jamais exploiter I'appareil sans surveillance.
Ne jamais exposer I'appareil a 'eau ou a d’autres
liquides.

Ne pas exploiter 'appareil dans des locaux équi-
pés d’une baignoire, d’'une douche ou de bassins
d’eau, ainsi qu’'a proximité de lavabos ou de rac-
cordements d’eau.

Placez toujours I'appareil sur un sol stable et plat.
Cet appareil peut ne pas fonctionner correcte-
ment sur une surface inégale.

Ne placez pas le produit sur un chiffon, un tapis
ou un sol absorbant. Cela peut bloquer I'arrivée
dair.

Ce produit libére de la brume. Ne placez pas
I'appareil directement sur les meubles en bois, les
sols ou d’autres surfaces pouvant étre endomma-
gées par l'eau.

Avant de remplir ou de nettoyer I'appareil, assu-
rez-vous qu'il est débranché du réseau élec-
trique.

Ne pas basculer ni déplacer I'appareil aprés
I'avoir débranché.

Ne retirez pas le réservoir d’eau de I'appareil tant
que ce dernier est branché.

Evitez d’installer le produit la ou la sortie est diri-
gée directement vers les personnes.

Ne pas inhaler la brume/vapeur générée par le
produit ni boire le contenu du réservoir.

Ne remplissez pas le réservoir d’eau chaude ou
bouillante.

N'utilisez pas le produit directement sous les
rayons du soleil ou a proximité d’'une source de
chaleur telle que les fours, appareils de chauffage
ou radiateurs.

N'utilisez pas le réservoir d’eau s'il est fissuré ou
endommagé.

Ne laissez pas le produit fonctionner pendant une
durée prolongée.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant long-
temps ou si personne n’est a la maison, débran-
chez la fiche secteur.

Ne conservez pas I'eau dans le réservoir s’il n’est
pas utilisé pendant longtemps.

Ne nettoyez pas I'appareil, le réservoir d’eau ou le
conteneur avec des produits de nettoyage ou des
produits chimiques.

Débranchez I'appareil lors du remplissage ou du
nettoyage.

N'utilisez pas de produits de nettoyage a base de
solvants.

N'utilisez pas le produit a proximité d’autres appa-
reils électriques.

Ne couvrez jamais la téte de pulvérisation lors de
I'utilisation de I'appareil. Ne mettez rien dans le
réservoir.

Important : Ni les personnes ni les animaux ne
peuvent entendre les vibrations haute fréquence.
Maintenez I'appareil lorsque vous retirer la fiche
de la prise.

Ne placez pas le céble sur des objets.

Il ne peut pas y avoir d’eau dans ou a proximité du
cable secteur ou la ou il est connecté avec les
produits. Ne pas utiliser a proximité d’un évier.
Evitez d’arréter 'humidificateur d’air en débran-
chant I'appareil directement de la prise de cou-
rant.

Ne touchez pas au réservoir d’eau lorsqu’il fonc-
tionne.

Ne plongez pas 'appareil dans I'eau et ne versez
pas d’eau sur I'appareil ou dans la sortie d’humi-
dification.

Effectuer la vidange de I'eau du réservoir du coté
d’écoulement.

Ne pas couvrir I'écoulement avec un chiffon ni uti-
liser sans écoulement.

Utilisez de I'eau propre ou distillée dans le réser-
voir. Les zones ou I'eau contient beaucoup de cal-
caire doivent étre plus souvent nettoyées

La température ambiante appropriée pour I'utili-
sation de ce produit est comprise entre 5 et 39 °C
et 'humidité de I'air est inférieure a 80 % d’humi-
dité relative. (Utilisez de I'eau purifiée a une tem-
pérature inférieure a 40 °C.)

Ne placez pas votre main ni les appareils sur le
produit afin d’éviter tout endommagement.

Ne nettoyez pas votre appareil lorsqu’il fonctionne
ou peu aprés son utilisation afin d’éviter de vous
blesser par de I'eau chaude ou des piéces.
Retirez le réservoir d’eau avant de déplacer
I'appareil.

Ne placez pas de petits objets dans I'appareil.
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* Ne nettoyez pas le bassin si I'eau est encore
chaude.

* Ne touchez pas la brume chaude.

¢ N'utilisez pas de cables d’alimentation endomma-
gés ou vieillis. Ne changez pas les cables d’ali-
mentation vous-méme.

¢ Coupez l'alimentation en cas d’orage et de pluie;

¢ En cas de phénomeénes anormaux (odeur de car-

bonisation, par exemple), le fonctionnement doit
étre interrompu immédiatement et I'alimentation
électrique doit étre coupée.

Veuillez changer réguliérement I'eau du réservoir

d’eau et du ravin pour éviter la formation de

germes.

* Sile produit se renverse et tombe et qu’il y a de
I'eau dans le réservoir d’eau, débranchez immé-
diatement la fiche secteur et renvoyez-le pour ins-
pection et réparation.

* Cet appareil convient a une utilisation par des
enfants agés de 8 ans au moins, et par des per-
sonnes présentant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou dont I'expé-
rience et les connaissances sont insuffisantes si
elles sont supervisées ou si elles regoivent des
instructions relatives a I'utilisation sdre de I'appa-
reil et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appa-
reil. Il est interdit aux enfants sans surveillance
d’exécuter le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur.

Les enfants de moins de 3 ans devraient étre
tenus a I'écart de I'appareil, sauf si elles sont sur-
veillées continuellement.

Enfants de 3 a 8 ans peuvent allumer et éteindre
I'appareil seulement si 'appareil a été correcte-
mentinstallé de sorte qu'il peut étre utilisé comme
prévu. Concernant l'utilisation sare de I'appareil
enfants de 3 a 8 ans doivent étre surveillés conti-
nuellement, ou ils sont bien instruire a I'utilisation
s@r et comprendre les dangers possibles. Enfants
de 3 a 8 ans n'ont pas le droit de brancher, régler,
nettoyer ou faire de travail de maintenance a
I'appareil.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposeés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d’utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» Vue d’ensemble — p. 3

Sortie de brouillard

Réservoir d’eau

Voyant lumineux

Bouton de réglage de la quantité de brouillard
Sortie d’air

Réservoir de stockage de parfum

SR WN =

7. Boule de flottaison
8. Film de pulvérisation

Caractéristiques du produit
* Réservoir d’eau de 4 litres
¢ Volume d’atomiseur réglable
¢ lons d’argent antifongiques
¢ Arrét automatique en cas de manque d’eau
¢ Huile essentielle parfumée spécialement déve-
loppée
* Fonctionnement silencieux

Utilisation
Controler 'appareil avant la mise en marche !

DANGER ! Risque de blessure ! Il est
strictementinterdit de mettre I'appareil en
service si une défectuosité a été détectée
lors de la vérification. Si une piece est
défectueuse, elle doit impérativement
étre remplacée avant I'utilisation sui-
vante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :
— Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.
— Controlez si toutes les pieces de I'appareil sont
fermement montées.

Conditions d’utilisation

* Sila température interne est trop basse et que
'humidité interne est trop élevée et que le brouil-
lard ne peut pas se propager complétement, il est
recommandé de réduire le volume de brouillard.
Lorsque le bouton de réglage de la quantité de
brouillard est tourné vers la gauche sur la position
«ARRET», 'humidificateur est éteint. Lorsqu'il est
tourné vers la droite, I'hnumidificateur est en mode
veille ou allumé (un voyant rouge/orange indique
un manque d’eau et que I'humidificateur est en
mode veille, un voyant vert/blanc indique qu’il
fonctionne).

L’humidificateur d’air signale un manque d’eau en
fonctionnement. Le voyant sur le bouton s’allume
en rouge/orange. Si vous devez I'utiliser, veuillez
remplir le réservoir d’eau, démarrez ensuite
I'appareil et utilisez-le.

Lorsque I'’humidificateur d’air est en marche, le
voyant sur la molette s’allume en vert/blanc et
vous pouvez régler la quantité de brouillard.
Lorsque le bouton de réglage de la quantité de
brouillard est tourné vers la droite sur la position
«MARCHEDY, 'humidificateur est en mode fonc-
tionnement avec la quantité de brouillard maxi-
male.

Tournez le bouton de réglage de la quantité de
brouillard dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour que la quantité de brouillard passe de petite
a grande. Tournez le bouton de réglage de la
quantité de brouillard dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, et la quantité passera de
grande a petite. En position «Arrét», 'humidifica-
teur d’air s’éteint et se met en mode veille.
L’humidificateur d’air doit étre placé sur une plate-
forme plate pour étre utilisé. Avec une plate-forme
inclinée, il peut y avoir un débordement d’eau et
la surface de la plate-forme peut devenir humide.



Fonctionnement

— Veuillez débrancher la prise d’alimentation avant
de remplir I'eau.

— Veuillez remplir le réservoir d’eau.

— Veuillez ne pas verser d’eau directement dans le
bac inférieur.

— Veuillez ne pas débrancher la prise d’alimentation
avec les mains mouillées pour éviter les chocs
électriques.

— N’ajoutez pas d’additifs a I'eau, tels que des
huiles essentielles, des parfums, des médica-
ments, etc.

— Utilisez de I'eau propre ou purifiée a une tempé-
rature inférieure a 40 °C (pas d’eau distillée).

Remplissage d’eau:
» Utilisation — p. 4

— Placez I'appareil de niveau dans une position
adaptée.

— Soulevez le couvercle du réservoir d’eau.

— Ajoutez de I'eau purifiée ou de I'eau du robinet
propre. Veillez a ce que le niveau d’eau ne
dépasse pas le niveau maximum du réservoir
d’eau. Placez le bouchon du réservoir d’eau
aprés avoir complétement rempli celui-ci et
essuyez les gouttes d’eau tout autour.

présente des dépbts d’eau plus épais. Les dépbts
d’eau plus épais a la surface du film de pulvérisa-
tion doivent donc étre éliminés a temps.
Attention: Ne jamais laver complétement I'appa-
reil a 'eau pour éviter les courts-circuits et autres
risques apres I'entrée d’eau.

Apres le lavage a I'eau chaude a une température
inférieure a 40 °C, essuyez les taches de saleté
sur la surface de la machine avec un chiffon doux.
N'utilisez jamais de fil d’acier ou de chiffon en
nylon pour essuyer afin d’éviter de rayer et
d’endommager la surface de la machine.
Veuillez ne jamais utiliser de diluant, de méthyl-
benzene, de détergent acide, d’huile de lampe,
d’alcool ou de chiffon chimique pour essuyer afin
d’éviter la décoloration de la surface, 'endomma-
gement de la qualité ou de la sérigraphie et de
'apparence.

Veuillez utiliser un chiffon doux et sec pour
essuyer les taches de saleté sur le cable d’ali-
mentation.

Nettoyer minutieusement la machine si vous ne
I'utilisez pas pendant une longue période. Aprés
séchage, emballez tous les composants dans
'emballage dans l'ordre de 'emballage d’origine
et placez-les dans un endroit sec pour des rai-
sons de sécurité.

Maintenance et entretien

— Coupez I'alimentation électrique et débranchez le

Pannes et solutions

Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

cordon d’alimentation avant le nettoyage. Cela
pourrait entrainer des courts-circuits, des chocs
électriques et d’autres risques.

— S'’ily a de la chaux dans le réservoir d’eau, vous
pouvez le tremper dans de I'acide citrique ou du
vinaigre blanc, puis essuyer avec une serviette et
laver complétement a I'eau fraiche. Versez
ensuite immédiatement 'eau du réservoir d’eau.

— Laver la surface des films de pulvérisation: Il est

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécu-
risé de votre appareil. Vous mettez votre
environnement en péril et vous exposez
vous-méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a

recommandé de laver la surface des films de pul-
vérisation avec une serviette douce ou un coton-
tige lors du lavage hebdomadaire. La machine

réduit I'effet de pulvérisation, méme en I'absence

de brouillard, si la surface du film de pulvérisation

Panne/Incident

L’humidificateur d’air ne fonctionne
pas

Le gaz d’échappement a une odeur
anormale

Effet d’humidification non détectable

Des bruits anormaux se produisent

Le réservoir d’eau contient de I'eau
mais n’indique pas le niveau d’eau,
I'humidificateur d’air ne fonctionne

pas pendant une longue période

Cause

La fiche de la prise d’alimentation
n’est pas correctement branchée

Réservoir d'eau déja sans eau
Réservoir d’eau mal placé

Eau sale ou temps de stockage trop
long

Grille de filtre de conduit d’air obs-
truée par la poussiére

La machine n’est pas fixe, est incli-
née ou instable

une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution

Branchez correctement la fiche de
la prise d’alimentation

Versez de I'eau dans le réservoir
d’eau

Fixez correctement le réservoir
d'eau

Renouvelez I'eau propre ou net-
toyez le réservoir d’eau et la rigole

Nettoyez la grille de filtre

Installez sur une surface de plate-
forme fixe ou sur un site d’utilisation
normal

La machine est trop inclinée et le ni- Placez sur une surface ferme et
veau d’eau est juge trop bas, la pro- plane et la maintenir stable

tection automatique de la machine
arréte la machine
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Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—

pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
|égales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de (D
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 228214
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 25 W

Classe de protection 1l

Capacité d’humidification no- =220 ml/h
minale max.

Intensité du bruit < 38 dB(A)

Capacité du réservoir 41

Dimensions 198 x 170 x 322 mm
Poids =1075¢g
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Before you begin...

Intended use

The device is designed for humidifying indoor air.
This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked

throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and
risk of injury! Directly dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

WARNING! Probable danger to life
and risk of injury! Generally dangerous
situation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a
better understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

¢ Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

« If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting
the device.

If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.
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Device-specific safety instructions
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Please don't force to start machine and working
under the status that no water in water tank;
Please don't fill any additive which not produced
or supervise produced by our company into the
water tank;

Never throw and place any objects or pets in the
water tank;

Forbid to fill water in fog outlet;

Please never touch he water into water tank or
components in water when humidifier working;
Forbid to keep out the fog outlet, please keep up
of fog outlet smooth;

Forbid to self change different specifications
power supply wires;

The surroundings must be free of highly-flamma-
ble or explosive materials.

The device may not be operated outdoors.

The device may never be operated without super-
vision.

Never subject the device to water or other liquids.
The device may neither be operated in rooms with
a bathtub, shower or swimming pool nor near
washbasins or water connections.

Always place this device on a firm, flat & level sur-
face. This device may not work properly on an
uneven surface.

Do not place this product on cloth, carpet or an
absorbent surface. This may block air inlet.

This product release mist. Do not place this
device directly on wood furniture, flooring or any
surface that could be damaged by water.

Before filling or cleaning the unit, make sure it is
unplugged.

Once the device has been unplugged in, do not tilt
or move the unit.

Do not remove the water tank from the unit while
it is on.

Avoid placing this product where the humidity
spout is pointed directly at an object or person.
Do not inhale the mist/vapor expelled from the
product or drink water from the tank.

Do not fill the water tank with hot or boiling water.
Do not use this product in direct sunlight or near a
heat source as a stove, heater or radiator.

If the water tank becomes cracked or damaged,
do not use.

Do not keep this product running for an extended
period of time.

Unplug the cord when unit is not in use for an
extended period of time and/or when no one is
home.

Do not keep water in the tank when not in use for
an extended period of time.

Do not clean the unit, water tank or water reser-
voir with detergents or chemicals of any kind.
Disconnect the device from the mains supply dur-
ing filling or cleaning.

Do not use any solvent-based cleaning products.
Do not use this product near any other electronic
device.

Do not cover the spray spout at any time during
use. Do not put anything or in the tank.
Important: Neither humans nor animals can hear
the high frequency vibrations.

When unplugging from outlet hold device
securely

Do not place cord over objects.

Do not get water in or on the power cord or where
it_cck)nnects to the products. Do not use near a
sink.

Forbid to close the humidifier through the method
that directly plug off the power supply plug;

Do not touch the water tank during operation.
Do not submerse the unit in water or pour water
on the unit or in the humidity spout.

When emptying water from water tank, pour on
drain side.

Do not cover the spout with cloth or hand and do
not use without the spout.

Use clean or distilled water in tank. Hard water
areas will require more frequent cleaning.

The suitable application environment temperature
of this product: 5-39 °C, the humidity: <80%RH.
(please use the purified water which temperature
under 40 °C).

Don’t put your hand and appliances on the prod-
uct to avoid purl or damaging.

Don't clean your machine during working or just
after working time to avoid hot water or parts to
hurt you.

Remove the water tank before move the device.
Don’t put sundries into the machine

Don’t clean the water sink when the water is still
hot.

Don’t touch the warm mist closely.

Please don’t use the damages or aged power
supply wire; forbid to self change power supply
wire;

Must cut off the power supply in thunder and rain-
ing weather;

Must stop running and cut off the power supply
immediately when occur abnormal appearance
(example charring smell);

Please frequently renewal the water in the water
tank and water in the water groove to avoid the
germ breeding;

If the product topple and fall under the situation
that has water in the water tank, then must plug off
the power supply plug immediately, and send to
check and repair;

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand
the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away
unless continuously supervised.

* Children aged from 3 years and less than 8 years

shall only switch on/off the appliance provided
that it has been placed or installed in its intended



normal operating position and they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 years and
less than 8 years shall not plug in, regulate and
clean the appliance or perform user maintenance.
Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
@ before using the product for the first time.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

» Overview —p. 3

Fog outlet

Water tank

Indicate lamp

Fog volume adjustment knob

Air outlet

Fragrance storage tank

Floating ball

. Atomize sheet

Product characteristics
* 4] big volume water tank
* Atomizing volume adjustable
¢ Silver ion restrain fungus
« Automatic power off when lack water
» Specially designed fragrance essential oil
¢ Low noise running

Operation
Check before switching on!

DANGER! Risk of injury! The device
must only be put into operation if no faults
are found during the check-up. If any part
of the device is defective, it must be

replaced before the next use.

PNOOAON

Check the safe condition of the device:
— Check whether there are any visible defects.

— Check whether all parts of the device are firmly
attached.

Operation condition

« If too low indoor temperature and too high indoor
humidity and the fog unable to be completely
spreading then advise to adjust the fog volume to
be smaller.

* When the fog level adjustment knob is turned to
the left to the "OFF" position, the humidifier is
turned off. When rotated to the right, the humidi-
fier is on standby or on(lighting red/orange lamp
then is lack water and standby, lighting green/
white lamp then is working).

* The humidifier be at lack water status when work-
ing indicate lamp on the knob lighting red/orange,
if need use then please filling water in water tank
then can start machine and use.

* The humidifier be at working status when working
indicate lamp on the knob lighting green/white,
now can adjust the size of fog quantity.

When the fog level adjustment knob is turned to
the right to the "ON" position, the humidifier is in
the maximum fog volume working state.
Clockwise revolve the fog quantity adjustment
knob then fog volume change to be big from
smaller, the volume from big to smaller when anti-
clockwise revolve the fog volume adjustment
knob, the humidifier power off and standby when
at “Off” position.

The humidifier must be placed on the level plat-
form to use, the incline platform maybe has water
overflow and wetting the platform surface.

Operating method

— Please must plug off the power supply plug before
filling water;

— Please fill the water tank with water.

— Please don't directly fill water in the down shell;

— Please don’t use wet hand plug off the power sup-
ply plug, prevent electric shock;

— Please don’t add additive into water, example the
essential oil, fragrance, medicine and others;

— Use the clean water or purified water which water
temperature lower than 40 °C (unsuitable to use
distilled water).

Filling water:
» Operation —p. 4

— Levelly place the machine at the suitable places.

— Pick down the water tank cover.

— Filling purified water or clean city water, attention
that unable to exceed the highest water level line
of water tank. Cover the water tank cove after fully
filled the water and wipe off the around water
drips.

Cleanness & maintenance

— Please must cut off the power supply before
clean, plug off the power supply plug, otherwise,
it maybe occur short circuit or electric shock and
other dangers.

— If it has water scale in the water tank, then can
drop into lemon acid or white vinegar to soak,
then use towel to wipe, and use fresh water com-
pletely flow wash, then pour the water directly out
of the water tank.

— Wash surface of atomize sheets: advise to use
the soft towel or cotton bud to wash the surface of
atomize sheet surface when weekly washing. The
machine will reduce he atomize effect, even
though not occur fog when atomize sheet surface
has more thicker water scales, so need clean the
more thicker water scale on atomize sheet sur-
face in time.

— Attention: never solve the whole body into water
to wash, prevent it happen short circuit and other
dangers after water inlet

— Wipe off the dirt marks on the machine surface by
the soft cloth after washing it in warm water which
temperature lower than 40 °C, never use the steel
wire or nylon rags to wipe, avoid the machine sur-
face scratched and damaged.
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— Please never use the thinner, methylbenzene,
acid washing agent, lamp oil, alcohol or chemical
rags to wipe, avoid it discolor, bad quality or silk
printing figure damaged and affect the beautiful.

— Please use the dry soft cloth to wipe when wipe
the dirt marks on the power supply wire.

— Completely clean when long time not use the
machine, pack each component into package box
according to the sequence of original package
after dried, and place into dry place to safety
keep.

Fault/malfunction Cause

Humidifier not working

tion
Blow out gas has abnormal smell

Humidifying effect not obvious
Occur abnormal noise

Water tank has water but display
that lack water status, humidifier
long time not working

Dirt water or too long storage time

Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improperly
performed repairs can lead to the device
not functioning safely. This endangers
yourself and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedial measure

Not plug the power supply plug well Plug the power supply plug well
Water tank already no water
The water tank not placed on posi-

Fill water into water tank
Buckle the water tank on position

Renewal clean water or clean the
water tank and water groove

Filter grid of air inlet blocked by dust Clean the filter grid
Machine not been places steadily,
incline or not stable

The machine over incline in one an- Place on the solid and flat places

gle and caused the water level on
the base up cover been judged as

Place on the solid platform surface
or regular places to use

and keep steady

too low water level, the machine au-
tomatic protection and stop machine

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

ple through a municipal waste disposal company or a
electrical equipment and can be removed in

packs of all systems are only to be handed in to the
All end users are responsible for deleting any per-
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Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

&

Item number 228214
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated output 25W

Protection class I
Rated max. moisture capacity = 220 ml/h

Sound volume < 38 dB(A)

Water tank capacity 41

Dimensions 198 x 170 x 322 mm
Weight =~ 1075¢
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené uréeni

Pistroj je koncipovan k vihéeni vzduchu v interié-
rech.

Pristroj neni uren k pouZiti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze Cinnosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozZeni zivota!
Bezprostfedni nebezpecéna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozZeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym

nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeé&i
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pFi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Probezpecné zachazeni s timto pfistrojem si jeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouZziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
» VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe uloZte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguije.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouzZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Ikt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemUzete bezpecné
pouzivat.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Elektricka bezpeénost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pFipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
Pfistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitl napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.
Pred vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pristroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.
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Upozornéni specificka pro pfristroj
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PFistroj nespoustéjte silou a nezapinejte ho,
pokud v nadrzce neni voda.

Do néadrzky na vodu nedavejte zadné pfisady,
které nevyrobila nebo neschvélila nase spole¢-
nost.

Do néadrzky na vodu nepatfi zadné predméty ani
domaci zvifata.

Vystup mlhy neplite vodou.

Pokud je zvlhéoval vzduchu v provozu, nedoty-
kejte se nikdy vody v nadrzce nebo soucéasti
ponorenych ve vodé.

Vystup mlhy nenechavejte otevieny a udrZujte jej
hladky.

Nepouzivejte napajeci kabely s jinou specifikaci.
V okoli pFistroje se nesmi nachazet zadné snadno
vznétlivé nebo vybusné latky.

PFistroj se nesmi provozovat venku.

PFistroj nikdy neprovozujte bez dozoru.
Nevystavujte nikdy pfistroj styku s vodou nebo
jinymi kapalinami.

PFistroj se nesmi provozovat v mistnostech s kou-
paci vanou, sprchou nebo bazénem, ani v bliz-
kosti umyvadel nebo pFipojek vody.

PFistroj umistéte vzdy na pevny, plochy a rovny
povrch. Tento pfistroj nemusi spravné fungovat
na nerovném povrchu.

Neumistujte vyrobek na latku, koberec nebo savy
podklad. Nasledkem toho by se mohl zablokovat
vstup vzduchu.

Tento vyrobek vypousti vodni paru. PFistroj neu-
mistujte pfimo na dfevény nabytek, podlahy nebo
jiné povrchy, které by mohla poskodit voda.

Nez pfistroj naplnite nebo jej budete Cistit, ujistéte
se, zda je odpojeny od elektrické sité.

Po odpojeni se pfistrojem nesmi pohybovat ani jej
preklapét.

Nadrz na vodu neodnimejte z pristroje, dokud je
zapnuty.

Vyvarujte se umisténi vyrobku na misto, odkud by
vystup, kterym se odvadi para, byl nasmérovan
na néjakou osobu.

Nevdechujte vodni paru/mlhu vypous$ténou z
vyrobku a nepijte vodu z nadrze.

Nenaplnujte nadrz na vodu horkou nebo vafici
vodou.

Vyrobek nepouZivejte na misté s pfimym dopa-
dem sluneénych paprskl nebo v blizkosti tepel-
ného zdroje jako jsou kamna, topidla nebo radia-
tory.

Je-li nddrz na vodu praskla nebo poskozena,
nepouzivejte ji.

Vyrobek nenechavejte v provozu delSi dobu.
Pokud nebudete pfistroj del§i dobu pouzivat a/
nebo neni nikdo doma, vytahnéte sitovou zastr-
¢ku.

Pokud se pfistroj nebude del$i dobu pouzivat,
nenechavejte vodu v nadrzi.

Na cisténi pfistroje, nadrze na vodu ani zasob-
niku na vodu nepouzivejte zadné distici pro-
stfedky nebo chemikalie.

Nez zacnete pristroj plnit nebo Cistit, odpojte pfi-
stroj od elektrické sité.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky s obsahem
rozpoustédel.

Vyrobek nepouzivejte v blizkosti elektronickych
pfistrojl.

Nikdy nezakryvejte rozprasovaci hlavu béhem
pouzivani. Do nadrze nic nevkladejte.

Dulezité upozornéni: Ani lidé, ani zvifata neslysi
vysokofrekvenc¢ni vibrace.

PFi vytahovani zastrcky ze sité pfistroj pevné
podrzte.

Kabely nevedte pfes pfedméty.

V sitovém kabelu nebo na ném, ani na misté kde
je spojeny s pfistrojem, nesmi byt Zadna voda.
Nepouzivejte v blizkosti kuchyriského dfezu.
Nevypinejte zvih€ovac€ vzduchu vytazenim sitové
zastrky pfimo ze zasuvky;

Béhem provozu se nedotykejte nadrze na vodu.
Pristroj neponofujte do vody a nelijte vodu na pfi-
stroj nebo do vystupu, kterym se odvadi vihkost.
Pfi vyprazdfiovani vody z nadrze na vodu ji pre-
lijte na stranu odtoku.

Vystup nezakryvejte utérkou ani rukou a pfistroj
nepouzivejte bez vystupu.

K plnéni nadrze pouzivejte Cistou nebo destilova-
nou vodu. V pfipadé vysokého stupné tvrdosti
vody je nutné provadét Castéji Cisténi.

Vhodna okolni teplota pro pouziti tohoto vyrobku
je 5-39 °C, vlhkost vzduchu < 80 %. (Pouzivejte
¢isténou vodu o teploté nizsi nez 40 °C.)

Abyste zabranili poSkozeni, nedavejte na vyrobek
ruku ani zadné pristroje.

Necistéte pristroj b&€hem provozu nebo kratce po
jeho ukonceni, abyste se vyvarovali zranéni hor-
kou vodou nebo horkymi dily pfistroje.

Nez pfistrojem zacnete pohybovat nebo jej nad-
zvednete, vyjméte nadrz na vodu.

Do pfistroje nevkladejte zadné drobné predméty.
Zasobnik necistéte, dokud je voda horka.
Nedotykejte se teplé vodni pary.

Nepouzivejte poskozené nebo staré napajeci
kabely. Napajeci kabely sami nevyménuijte.
Odpojte napajeni béhem bourky a destivého
pocasi;

V pfipadé neobvyklych jevll (napf. zapach spale-
niny) je nutné okamzité prerusit provoz

a napéjeni elektrickym proudem.

Pravidelné vyménujte vodu v nadrZce a v odtoku,
zabranite tak tvorbé choroboplodnych zarodk.
Pokud se vyrobek prevrati a spadne, a v nadrzce
je voda, je nutné okamzité vytahnout sitovou
zastr€ku a poslat vyrobek na kontrolu a opravu.
Tento pFistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuse-
nostmi a znalostmi pouze pod dozorem, nebo
poté, co byly pou€eny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a jsou si védomy nebezpeci, ktera z jeho
pouzivani plynou. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelsky provadénou udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru.

Déti mladsSi 3 let se nesmi samy pohybovat v okoli
pfistroje, nejsou-li neustale pod dohledem.



« Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zapinat/vypinat
pristroj pouze za pfedpokladu, ze byl umistén
nebo instalovan v jeho zamyslené normalni pro-
vozni poloze a déti jsou pod dohledem nebo jim
byly vysvétleny pokyny tykajici se bezpeéného
pouziti tohoto pfistroje a déti pochopily souvisejici
rizika. Déti ve véku od 3 do 8 let nesmi pfistroj
zapojovat, regulovat a Cistit nebo provadét jeho
udrzbu.

Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se
nesmi odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na
pFistroji, kterd uz nejsou &itelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte na-
@ vod k pouziti, a fidte se jim.

Vas stroj prehledné

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazk( lisit.

» Prehled —s. 3
Vystup mlhy
Nadrzka na vodu
Kontrolka
Tlacgitko pro nastaveni mnozstvi mlihy
Vystup vzduchu
Zasobnik na vonné latky
Plovakova koule
. RozpraSovaci félie
Vlastnosti vyrobku
* Velka nadrzka na vodu 4 |
* Nastavitelny objem rozprasovani
¢ Fungicidni ionty stfibra
¢ Automatické vypnuti v pfipadé nedostatku vody
* Specialné vyvinuty étericky vonny olej
* Tichy provoz

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! Pfi-
stroj se smi uvést do provozu, pouze
kdyz pfi kontrole nebyly zjistény zadné
zavady. Je-li néktera soucast vadna,

pred dalSim pouzitim pfistroje se musi
bezpodminec¢né vymenit.

PNOOAON

Zkontrolujte bezpeény stav pfistroje:

— Zkontrolujte, jestli nejsou néjaké viditelné zavady.

— Zkontrolujte, jsou-li vSechny ¢asti pfistroje pevné

namontovaneé.

Provozni podminky

* Pokud je vnitfni teplota pfili§ nizka a vnitfni vih-
kost pfili§ vysokd, a mlha se nemuze dobfe roz-
ptylovat, doporucuje se snizit jeji objem.
Pokud se tlacitkem pro nastaveni mnozstvi mlhy
otoci doleva do polohy ,VYP*, je zvlIh¢ovac vzdu-
chu vypnuty. Pokud se otoc¢i doprava, je zvih¢o-
vac v pohotovostnim nebo zapnutém stavu (Cer-
vena/oranzova svitici kontrolka znamena, ze

chybi voda a pfistroj je v pohotovostnim rezimu,
zelena/bila svitici kontrolka znamena, zZe je
Vv provozu).
Zvih¢ovac¢ vzduchu upozorfiuje b&€hem provozu
na nedostatek vody. Kontrolka na tlacitku sviti
Cervené/oranzové. Pokud ho chcete pouzit,
nalijte vodu do nadrzky, pak mzete pfistroj spus-
tit a pouzivat.
Kdyz je zvlhéovag vzduchu v provozu, sviti kont-
rolka na otoéném tlacitku zelené/bile a je mozné
nastavit mnozstvi mihy.
Pokud se tlacitkem pro nastaveni mnozstvi mlhy
otoCi doprava do polohy ,ZAP“, je zvlIhéovac
vzduchu v provoznim rezimu s maximalnim
mnozstvim mihy.
Otacejte tlacitkem pro nastaveni mnozstvi mlhy
ve sméru hodinovych ruci¢ek, a mnozstvi mihy se
bude zvySovat. Otacejte tlacitkem pro nastaveni
mnozstvi mihy proti sméru hodinovych rucicek,
a mnozstvi mlihy se bude snizovat. V poloze
,VYP* se zvih€ovac vzduchu vypne a prejde do
pohotovostniho rezimu.
Zvih¢ovacg vzduchu musi byt pro pouZiti umistén
na rovné ploSe. V pfipadé naklonéné plochy
muZze dojit k pfeteceni vody, a plocha pak muze
byt mokra.
Fungovani
— Nez zacnete doplfiovat vodu, odpojte pfistroj ze
sité.
— Napliite nadrzku vodou.
— Nenalévejte vodu pfimo do spodni misky.
— Sitovou zastréku nevytahujte mokryma rukama,
zabranite tak Urazu elektrickym proudem.
— Nepfidavejte do vody zadné prisady, jako jsou
éterické oleje, vonne latky, l1éky atd.
— Pouzivejte €istou nebo Cisténou vodu s teplotou
nizsi nez 40 °C (nikoli destilovanou vodu).

Dopliiovani vody:
» Obsluha—s. 4

— Pfistroj postavte do vodorovné polohy na vhodné
misto.

— Sejméte viko nadrzky na vodu.

— Doplrite vycisténou vodu nebo Cistou vodu
z vodovodu. Dbejte na to, aby hladina vody nesa-
hala nad oznaceni maximalniho mnoZstvi
v nadrzce. Po Uplném naplnéni nadrzku na vodu
opét uzavrete vikem a otfete kapky vody po
celém obvodu.

Cisténi a udrzba

— Pred cisténim pfistroj vypnéte a vytahnéte zastr-
¢ku ze sité. V opaéném pFipadé muze dojit ke
zkratu nebo Urazu elektrickym proudem, nebo se
mohou vyskytnout dalsi rizika.

— Pokud jsou v nadrzce na vodu vapenné usaze-
niny, mizete nadrzku namocit do kyseliny citro-
nové nebo bilého octa, pak ji otfit ruénikem
a kompletné vyplachnout Cerstvou vodou. Poté
okamzité vylijte vodu z nadrzky.

— Omyti povrchu rozprasovacich félii: Povrch roz-
prasovacich félii doporu¢ujeme omyt jednou
tydné mékkym ruénikem nebo vatovymi tam-
ponky. PFistroj snizuje rozprasovaci efekt, i kdyz
nedochazi k vyvijeni mlhy, pokud povrch rozpra-
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Sovaci folie vykazuje vétsi mnozstvi vodnich usa-
zenin. V&tSi mnozstvi vodnich usazenin na povr-
chu rozpraSovaci félie se proto musi v¢as odstra-
nit.

— Pozor: Nikdy neumyveijte cely pristroj ve vodé, po
vniknuti vody muaze nastat zkrat ¢i vzniknout jina
rizika.

— Skvrny a necistoty na povrchu pristroje omyjte
v teplé vodé o teploté niz$i nez 40 °C a otrete
meékkym hadfikem. P¥i otirani nikdy nepouzivejte
ocelovy dratek nebo nylonové hadfiky, aby nedo-
$lo k poskrabani a poskozeni povrchu pfistroje.

— Nikdy nepouzivejte k utirani redidla, methylben-
zen, kyselé detergenty, lampovy olej, alkohol
nebo chemické hadfiky k utirani, zabranite tak
zbarveni povrchu, snizeni kvality, poSkozeni sito-
tisku ¢i estetického vzhledu.

— K odstranéni necistot na napajecim kabelu pouzi-
vejte suchy mékky hadfiik.

Zavadal/porucha Pri¢ina
Zvlh¢ovac vzduchu nefunguje
jena

— Pokud pristroj del$i dobu nebudete pouzivat,
dikladné jej vycistéte. Po vysuSeni zabalte
v8echny komponenty do obalu v poradi, jak byly
pavodné zabaleny, a pfistroj umistéte na suché
misto.

Poruchy a pomoc pri jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Neodborné provedené opravy mohou
zpusobit, ze Vas stroj uz nebude praco-
vat bezpecné. Tim byste ohrozili sebe i

své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USettite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydaja.

Odstranéni

Sitova zastrcka neni spravné zapo- Spravné zapojte sitovou zastreku

Vyfukovany vzduch ma neobvyklou
vuni
Ucinek zvin¢ovani neni patrny

Vyskyt neobvyklych zvuku

Nadrzka na vodu jiz bez vody

Nadrzka na vodu neni spravné
umisténa

Znecisténa voda nebo piili§ dlouha
doba skladovani

Filtracni mrizka privodu vzduchu
ucpana prachem

Ptistroj nestoji pevné&, je naklonény

Doplrite vodu do nadrzky

Nadrzku na vodu pfipevnéte sprav-
né

Vymeérite vodu nebo vycistéte nadrz-
ku na vodu a odtok

Vycistéte filtra¢ni miizku

Umistéte na pevny povrch nebo na

nebo nestabilni

Nadrzka na vodu obsahuje vodu,
nezobrazuje vSak hladinu vody,
zvlh¢ovac vzduchu del$i dobu ne-

funguje stroje

Nemlzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou $kodlivé pro Zivotni

prostiedi a zdravi.

Spotiebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotiebice, spotiebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisd provést
bezplatné, napft. prostrednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pristroji vyjmout a zlikvidovat v rémci tiidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
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bézné misto pouziti

Pristroj je prilis naklonény a hladina Postavte pristroj na pevny a rovny
vody je povazovana za piili§ nizkou, povrch a udrzujte jej ve stabilni po-
aktivuje se automaticka ochrana pfi- loze

systéml se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pél baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma -
zani osobnich udajl z pouzitych pristroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastd, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

&8

Cislo vyrobku 228214

Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 25W

Trida ochrany Il

Max. jmenovita kapacita vih- =220 ml/h

kosti

Hlasitost < 38 dB(A)

Kapacita nadrze na vodu 41

Rozméry 198 x 170 x 322 mm
Hmotnost =1075¢g
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je koncipovany na vlhéenie vzduchu v interié-
roch.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpeénostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajui pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne ozna¢ené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota
alebo poranenia! Bezprostredne
nebezpecna situacia, ktora ma za nasle-

dok smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecna

situacia, ktora méze mat za nasledok
tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
c¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktord méze mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat’ za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouZzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranic¢a (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri &titok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po ilom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdésobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastr¢ku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrcku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.
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Specifické pokyny k pristroju
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Nestartujte stroj nasilim alebo ho nenechajte
bezat, ked sa v nadrzi na vodu nenachadza
Ziadna voda.

Neplfite do nadrze na vodu pridavné latky, ktoré
neboli vyrobené alebo kontrolované naSou spo-
lo€nostou.

Do nadrze na vodu nevhadzujte Ziadne predmety
alebo doméace zvierata.

Do vypustu hmly neplite vodu.

Nikdy sa nedotykajte vody v nadrzi na vodu alebo
komponentov vo vode, ked je zvihéovac vzduchu
v prevadzke.

Nenechavajte vypust hmly otvoreny a udrziavajte
ho hladky.

Sami nepouzivajte elektrické kable s inymi Speci-
fikaciami.

V okoli sa nesmu nachadzat lahko zapalné latky
alebo vybusné latky.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat vonku.

Pristroj nikdy neprevadzkujte bez dozoru.

Pristroj nikdy nevystavovat vode alebo inym kva-
palindm.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v miestnostiach
s vanou, sprchou alebo bazénom ani v blizkosti
umyvadiel alebo pripojok vody.

Pristroj umiestnite vzdy na pevny, plochy a rovny
podklad. Tento pristroj nemusi spravne fungovat
na nerovnom povrchu.

Neumiestriujte vyrobok na latku, koberec alebo
savy podklad. V désledku toho by sa mohol zablo-
kovat vstup vzduchu.

Tento vyrobok vypusta vodnu paru. Pristroj neu-
miestriujte priamo na dreveny nabytok, podlahy
alebo iné povrchy, ktoré by voda mohla poskodit.
Skor ako pristroj naplnite alebo ho budete distit,
uistite sa, ¢i je odpojeny od elektrickej siete.

Po odpojeni pristroj nepreklapajte ani nim nepo-
hybuijte.

Nadrz na vodu nevyberajte, pokym je pristroj zap-
nuty.

Vyvarujte sa umiestneniu vyrobku na miesto,
odkial by hrdlo, cez ktoré vystupuje para, bolo
nasmerované na nejaku osobu.

Nevdychujte vodnu paru/hmlu vypustanu z
vyrobku a nepite vodu z nadrze.

Nenaplfiajte nadrz na vodu hortcou alebo vrelou
vodou.

Vyrobok nepouzivajte na mieste s priamym dopa-
dom sIneénych lu€ov alebo v blizkosti tepelného
zdroja ako su kachle, vyhrevné telesa alebo radi-
atory.

Ak je nadrz na vodu prasknuta alebo poSkodena,
nepouzivajte ju.

Vyrobok nenechavajte v prevadzke dihsiu dobu.
Ak pristroj nebudete dlhSie pouzivat a/alebo ked
nikto nie je doma, vytiahnite sietovu zastréku.

Ak pristroj nebude dlhsie pouzivany, nenecha-
vajte vodu v nadrzi.

Na Cistenie pristroja, nadrze na vodu ani zasob-
nika na vodu nepouzivajte ziadne Cistiace pro-
striedky ani chemikalie.

Pocas plnenia alebo ¢istenia musi zaistite, aby
bol pristroj odpojeny od elektrickej siete.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky s obsa-
hom rozpustadiel

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti inych elektronic-
kych pristrojov.

Pocas pouzivania rozpradovaciu hlavu nikdy
nezakryvajte. Ni¢ nevkladajte do nadrze.
Délezité upozornenie: Ani ludia, ani zvierata
nepocuju vysokofrekvenéné vibracie.

Pri vytahovani zastréky zo zasuvky pristroj pevne
pridrzte.

Kable nevedte cez predmety.

V sietovom kabli alebo na ilom, ako ani na
mieste, kde je spojeny s pristrojom, nesmie byt
Ziadna voda. Nepouzivajte v blizkosti kuchyn-
ského drezu.

Zabranite zatvoreniu zvlhéovaca vzduchu vytiah-
nutim sietovej zastréky priamo zo zasuvky;
Pocas prevadzky sa nedotykajte nadrze na vodu.
Neponarajte pristroj do vody a nelejte vodu na pri-
stroj alebo do hrdla, cez ktoré vystupuje para.

Pri vyprazdriovani vody z nadrze na vodu ju pre-
lejte na stranu odtoku.

Vystupné hrdlo nezakryvajte handrou ani rukou a
pristroj nepouzivajte bez vystupného hrdla.

Na plnenie nadrze pouzivajte Cistu alebo destilo-
vanu vodu. V pripade vysokej tvrdosti vody je
potrebné CastejSie Cistenie.

Vhodna teplota okolia na pouZitie tohto vyrobku je
5 — 39 °C, vlhkost vzduchu < 80 % relativnej vih-
kosti vzduchu. (Pouzite vy&istent vodu s teplotou
nizSou ako 40 °C.)

Aby ste sa vyhli poSkodeniu, nekladte na vyrobok
ruku a ziadne pristroje.

Necistite pristroj po¢as prevadzky alebo kratko po
jej ukonceni, aby ste vyhli zraneniu horticou vodu
alebo horucimi castami pristroja.

Pred presunutim, nadvihnutim pristroja vyberte
nadrz na vodu.

Nevkladajte do pristroja ziadne drobné predmety.
Zasobnik necistite, pokym je voda horuca.
Nedotykajte sa teplej vodnej pary.

Nepouzivajte posSkodené alebo zostarnuté elek-
trické kable. Elektrické kable nevymienajte sami.
Pocas burky a dazdivého poc¢asia odpojte privod
elektrickej energie;

Pri neobvyklych javoch (napr. zapach po spaleni)
musite prevadzku okamzite prerusit a vypnut pri-
vod elektrickej energie.

Pravidelne vymienajte vodu v nadrzi na vodu

a v zliabku na vodu, aby ste zabranili tvorbe cho-
roboplodnych zarodkov.

Ak sa vyrobok prevrati a spadne a v nadrzi na
vodu je voda, musite okamzite vytiahnut sietovu
zastrCku a odoslat ju na kontrolu a opravu.
Zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako

8 rokov, starSie osoby a osoby s pohybovymi
poruchami, mentalnymi poruchami alebo s poru-
chami vnimania alebo osoby bez skusenosti a
znalosti mézu zariadenie pouzivat iba pod dozo-
rom alebo ak boli pou¢ené o bezpe€nom pouzi-
vani spotrebica a ak si uvedomuju mozné nebez-



pecenstvo. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.
Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykona-
vat deti bez dozoru.

Nedovolte detom do 3 rokov, ktoré su bez trva-
lého dohladu, priblizit sa k zariadeniu.

Deti vo veku od 3 do 8 rokov moZu zapinat/vypi-
nat zariadenie za predpokladu, Ze sa nachadza,
alebo bol nainstalovany v uréenej normalnej pre-
vadzkovej polohe a Ze s pod dozorom, alebo boli
poucené, ako spotrebi¢ pouzivat bezpecnym
sposobom a su si vedomé nebezpecenstva s tym
spojenym. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmu
zariadenie pripajat’ k elektrickej sieti, regulovat
jeho nastavenia, ani spotrebic Cistit, ¢i vykonavat
jeho udrzbu.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelne, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
@ precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze lisit od obrazkov.

» Prehlad —s. 3
Vypust hmly
Nadrz na vodu
Kontrolka
Nastavovaci gombik mnozstva hmly
Vystup vzduchu
Zasobnik na aromatické latky
Plavakova gula
. Striekacia félia
Vlastnosti vyrobku
* 4| velka nadrz na vodu
* Nastavitelny objem rozprasovaca
* |6ny striebra proti plesniam
* Automatické vypnutie pri nedostatku vody
« Specialne vyvinuty étericky olej
* Ticha prevadzka

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

stvo poranenia! Nastroj sa smie uviest’
do prevadzky, len ked pri preskusani nie
su zistené Ziadne nedostatky. Ak je nie-

ktory diel chybny, musi sa pred dalSim
pouzitim bezpodmienecne vymenit.

PNOU S ON

Prekontrolujte bezpeény stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.
Prevadzkové podmienky
* Ak je interiérova teplota prili§ nizka a interiérova
vlhkost prili§ vysoka a hmla sa nemdze uplne roz-
ptylit, odporuc€a sa znizenie objemu hmly.

Pri oto€eni nastavovacieho gombika mnozstva
hmly dolava do polohy ,VYP.", je zvlIhéova¢ vzdu-
chu vypnuty. Pri oto¢eni doprava je zvlhéovac
vzduchu v pohotovostnom reZime alebo zapnuty
(Cerveno/oranzovo svietiace svetlo znamena, ze
chyba voda a je v pohotovostnom rezime, zeleno/
bielo svietiace svetlo znamenag, Ze je v prevadzke).
Zvih¢ovac¢ vzduchu upozorfiuje v aktivnej pre-
vadzke na nedostatok vody. Kontrolka na gom-
biku svieti na Eerveno/oranzovo. Ak ho musite
pouzit, nalejte do nadrze na vodu, potom moézete
zariadenie spustit’ a pouzivat ho.
Ked je zvihéovac vzduchu v prevadzke, svieti sa
kontrolka na otoénom gombiku na zeleno/bielo
a mozete nastavit mnozstvo hmly.
Pri oto€eni nastavovacieho gombika mnozstva
hmly doprava do polohy ,ZAP. je zvihéova€ vzdu-
chu je v prevadzkovom stave s maximalnym
mnozstvom hmly.
Otocte nastavovaci gombik mnozstva hmly
v smere hodinovych rugiciek, mnozstvo hmly sa
zmeni z malého na velké. Otocte nastavovaci
gombik mnozstva hmly proti smeru hodinovych
ruciciek, mnozstvo hmly sa zmeni z velkého na
malé. V polohe ,Vyp.“ sa zvih¢ova€ vzduchu
vypne a prepne sa do pohotovostného rezimu.
Zvih¢ovacg vzduchu musi byt na pouZitie umiest-
neny na rovnej ploche. Na naklonenej ploche
mdze dojst k prete€eniu vody a povrch plochy sa
mdze namodit.
Princip fungovania

— Pred naplnenim vody vytiahnite sietovu zastrcku.

— Naplrite nadrzku na vodu vodou.

— neplite vodu priamo do spodnej misky.

— Netahajte sietovu zastréku mokrymi rukami, aby

ste zabranili zasahom elektrickym pradom.
— Do vody nepridavajte Ziadne prisady, ako su napr.
éterické oleje, aromatické latky, lieky atd.

— Pouzivajte Cistu alebo vygistenu vodu s teplotou

niz8ou ako 40 °C (nie destilovana voda).

Naplnenie vody:
» Obsluha—s. 4

— Postavte zariadenie do vodovahy na vhodné
miesto.

— Odstrante kryt nadrze na vodu.

— Napilrite vycistenu vodu alebo €istu vodu
z vodovodu. Davajte pozor, aby hladina vody
neprekro€ila maximalnu znacku na nadrzi na
vodu. Po uplnom naplneni zatvorte veko nadrze
na vodu a poutierajte kvapky vody po obvode.

Udrziavanie Cistoty a udrzba

— Pred cistenim odpojte privod elektrickej energie
a vytiahnite sietovu zastréku. Inak hrozia skraty
alebo zasahy elektrickym pradom a iné nebezpe-
Censtva.

— Ak je v nadrzi na vodu vodny kamen, mbézete ho
namocit kyselinou citrénovou alebo biely octom,
potom ju utrite utierkou a Uplne umyte Cistou
vodou. Potom ihned vylejte vodu z nadrze na
vodu.

— Umyvanie povrchu striekacich folii: Pri tyzden-
nom umyvani sa odporu¢a umytie povrchu strie-
kacich folii makkou utierkou alebo vatovymi tam-
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ponmi. Stroj znizi ucinok rozprasovania, aj ked'sa
neobjavi hmla, ked' sa na povrchu rozprasovacej
félie nachadzaju hrubSie usadeniny vodného
kamena. Hrubsie usadeniny vodného kamena
preto odstrafujte z povrchu rozprasovace;j félie
vcas.

— Pozor: Zariadenie nikdy neumyvaijte Uplne pono-
rené vo vode, aby ste zabranili skratom a inym
nebezpecenstvam po vniknuti vody.

— Po umyti v teplej vode s teplotou niz§ou ako
40 °C utrite Spinavé flaky na povrchu stroja
makkou handrou. Na utieranie nikdy nepouzivajte
drotenku alebo nylonové handry, aby ste sa vyhli
poskriabaniu a poskodeniu povrchu stroja.

— Na utieranie nikdy nepouzivajte riedidla, metyl-
benzén, kyslé cistiace prostriedky, lampovy olej,
alkohol alebo chemické handry, aby ste predisli
zafarbeniu povrchu, zhor$eniu kvality alebo
poskodeniu sietotlace a naruseniu estetiky.

— Na utretie $pinavych flakov na napajacom kabli
pouzite suchu, makku handru.

Chybalporucha Pri¢ina
Zvlh¢ovac vzduchu nefunguje
pojena

Nadrz na vodu je uz bez vody
Nadrz na vodu nie je umiestnena

spravne

Viyfukovany plyn ma nezvycajny zapach Znecistena voda alebo prili§ diha

doba skladovania

Zvlh¢ovaci ucinok nie je rozpoznatelny Filtracna mriezka privodu vzduchu
je upchata prachom

Stroj nestoji pevne, je nakloneny
alebo nie je stabilny

Nezvycajné zvuky

Sietova zastrcka nie je spravne za-

— Ak stroj nebudete pouzivat dIhSiu dobu, dékladne
ho vycistite. Po vysu$eni zabalte vSetky kompo-
nenty do originalneho obalu v poradi podvodného
zabalenia a pre istotu ich odlozte na suché
miesto.

Poruchy a pomoc

Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, ze vas pristroj uz
nebude bezpecne fungovat. Tym
ohrozujete seba a svoje okolie.
Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skér ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Odstranenie
Spravne zapojte sietovu zastréku

Naplrte vodu do nadrze na vodu
Spravne upevnite nadrz na vodu

Nalejte cistu vodu alebo vycistite
nadrz na vodu a zliabok na vodu

Vydistite filtracni mriezku

Postavte ho na pevny povrch plochy
alebo na bezné miesto pouzivania

Nadrz na vodu obsahuje vodu, ale  Stroj je prili$ nakloneny a hladina vody Postavte stroj na pevnu a rovnu plo-

neukazuje hladinu vody, zvlih¢ovac
vzduchu nefunguje dlhsiu dobu

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-

sim, priamo na predajcu. Nezabudaijte, ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vdm mézu vzniknut dodatoc¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. Mézu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre zZivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode -

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
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je vyhodnotena ako prili$ nizka, auto- chu a udrziavajte jeho stabilitu
maticka ochrana stroja zastavi stroj

Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
Technické udaje

&8

Cislo vyrobku 228214
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 25W

Trieda ochrany 1l
Max. menovita kapacita vihkosti = 220 ml/h

Hlasitost < 38 dB(A)

Kapacita nadrze na vodu 41

Rozmery 198 x 170 x 322 mm
Hmotnost =1075¢g
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do nawilzania powie-
trza w pomieszczeniach.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Koniecznie przestrzegac uznanych przepiséw o zapobiega-
niu wypadkom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instruk-
¢ji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac smierc lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna sytu-
acja, ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewnié bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
* Przestrzegac wszystkich wskazoéwek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazdwek bezpie-
czenstwa, stwarza sig zagrozenie dla siebie i innych.
* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wska-
zO6wki bezpieczenstwa do przysziego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac¢
niniejszg instrukcje obstugi.

* Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym stanie
technicznym. Jesli urzgdzenie lub jego czesc¢ jest
uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i fachowo zutylizowac.

* Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!

* Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

¢ Nie uzywac¢ urzadzen z uszkodzonym witgczni-
kiem/wytgcznikiem.

* Nie dopuszczac¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢ urza-

dzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac

wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

* Pracowac zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji i
zachowujgc nalezytg ostroznosé. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu, lekéw
lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sa w stanie bezpiecznie uzywac urzadzenia.

* Nie pozwol, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy upewnic

sie, ze przylgcze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzgdzenia.

* Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

¢ Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sie-
ciowy zawsze odigczac¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zaginaé, zgniatac lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

¢ Urzadzenia nie wolno podnosic za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewaod.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzagdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczaé urzadzenie.

* Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

¢ Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowac¢ zagrozenie.
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Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

34

Nie uruchamiac¢ urzgdzenia na site ani nie pozosta-
wia¢ go uruchomionego, jesli w zbiomiku nie ma wody.
Do zbiornika wody nie nalezy dodawac¢ zadnych
dodatkow, ktore nie zostaty wyprodukowane lub
monitorowane przez naszg firme.

Do zbiornika wody nie wolno wrzucaé zadnych
przedmiotéw ani zwierzat domowych.

Nie wlewa¢ wody do wylotu mgietki.

Nigdy nie nalezy dotykaé wody w zbiorniku ani
elementéw znajdujacych sie w wodzie podczas
pracy nawilzacza.

Wylot mgietki nie powinien by¢ otwarty i nalezy
utrzymywac go w czystosci.

Nie nalezy uzywac¢ kabli zasilajgcych o innych
specyfikacjach.

W bezposrednim sasiedztwie urzadzenia nie mogg
znajdowac sie materiaty tatwopalne lub wybuchowe.
Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do eks-
ploatacji w zamknietych pomieszczeniach.

Nie nalezy pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia
bez nadzoru.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed kontaktem z
wod3 lub innymi cieczami.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji
w pomieszczeniach, w ktérych znajduje sie
wanna, prysznic lub basen, a takze w poblizu
umywalek lub doptywu wody.

Urzgdzenie zawsze stawia¢ na mocnym, ptaskim
i rownym podtozu. To urzgdzenie moze funkcjo-
nowac niepoprawnie na powierzchni nieptaskiej.
Produktu nie stawia¢ na materiale, dywanie ani na pod-
fozu chtonnym. Moze to zablokowac wlot powietrza.
Ten produkt wytwarza mgte. Urzadzenia nie sta-
wia¢ na meblach drewnianych, na podfodze ani
na innych powierzchniach, ktére mogg zosta¢
uszkodzone przez wodg.

Przed napetnianiem lub czyszczeniem urzadze-
nia nalezy sie upewni¢, ze zostato ono odtgczone
od sieci elektryczne;j.

Po wyciggnieciu urzadzenia nie wolno go prze-
chyla¢ ani poruszac.

Dopodki urzgdzenie jest wigczone, nie wyjmowac
Z niego zbiornika z woda.

Produktu nie stawia¢ tam, gdzie strumien cieczy
bytby skierowany bezposrednio na ludzi.
Wydostajacej sie z produktu mgty/pary nie wdy-
chac, nie pi¢ wody ze zbiornika.

Do zbiornika nie wlewac¢ goracej wody ani wrzgtku.
Produktu nigdy nie umieszcza¢ w miejscu bezpo-
Srednio nastonecznionym ani w poblizu zrédet
ciepta jak piec, grzejniki lub kaloryfery.

Jezeli zbiornik na wode wykazuje rysy lub uszko-
dzenia, nie uzywa¢ go.

Produkt nie powinien pracowac przez diuzszy czas.
Wyciagnaé wtyczke sieciowa, jezeli urzadzenie
nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, lub jezeli
nikogo nie ma w domu.

Jesli urzadzanie nie jest uzywane przez dtuzszy
czas, to nie przechowywaé w nim wody.
Urzadzenia, zbiornika na wode ani pojemnika do
odmierzania wody nie czyscic przy uzyciu $rod-
kéw czyszczacych i chemikaliow.

Podczas napetniania lub czyszczenia urzadzenia
nalezy je odtgczy¢ od sieci.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikowych srodkow
czyszczacych.

Produktu nie uzywac¢ w poblizu innych urzadzen
elektronicznych.

Podczas uzytkowania nigdy nie zakrywac gtowicy
rozpylajgcej. Nie wktada¢ niczego do zbiornika.
Wazne: Wibracji wysokiej czestotliwosci nie sty-
szg ludzie ani zwierzeta.

Podczas wyciggania wtyczki z gniazda siecio-
wego urzgdzanie mocno trzymac.

Kabla nie kta$¢ na przedmioty.

Kabel sieciowy oraz miejsce potgczenia z produk-
tem trzymac¢ z dala od wody. Nie uzywac¢ w
poblizu zlewozmywakow.

Nalezy unika¢ zamykania nawilzacza przez
wyciggniecie wtyczki bezposrednio z gniazdka;
Podczas uzytkowania nie dotykac¢ zbiornika na wode.
Urzadzenia nie zanurza¢ w wodzie, urzgdzenia
ani gtowicy rozpylajgcej nie polewa¢ woda.
Podczas wylewania wody z zbiornika na wode
urzadzenie przechylaé na strone wylotu.

Wylotu nie zakrywac chusteczka ani reka, nie pra-
cowac bez wylotu.

W zbiomiku stosowac czystg lub destylowang wode.
Obszary wody twardej nalezy czysci¢ czesciej.
Odpowiednia temperatura otoczenia do korzysta-
nia z tego produktu wynosi 5-39°C, wilgotno$¢
wzgledna <80%. (Uzywac¢ oczyszczonej wody o
temperaturze ponizej 40°C).

Zeby produktu nie uszkodzié, nie klagé na nim rgk
ani urzadzen.

Urzadzenia nie czysci¢ podczas pracy ani chwile
po jej zakonczeniu, zeby unikng¢ oparzenia
gorgca woda lub gorgcymi czesciami.

Przed poruszeniem urzadzenia, wyjg¢ z niego
zbiornik na wode.

Do wnetrza urzadzenia nie wktadaé zadnych
przedmiotéw.

Nie czysci¢ wanienki, gdy woda jest jeszcze gorgca.
Nie dotykaé¢ goracej mgty.

Nie uzywac uszkodzonych lub przestarzatych
kabli zasilajgcych. Nie nalezy samodzielnie
wymieniac kabli zasilajgcych.

Odtaczy¢ zasilanie podczas burzy lub deszczu;
W przypadku wystgpienia nietypowych zjawisk
(np. zapachu zweglenia) nalezy natychmiast
przerwac prace urzadzenia i odtgczy¢ zasilanie.
Nalezy regulamie wymienia¢ wode w zbiomiku i kanale
wodnym, aby zapobiec tworzeniu sie zarazkéw.

Jesli produkt przewrdci sie, a w zbiorniku wody
znajduje sie woda, nalezy natychmiast odtgczyc go
od zasilania i wysta¢ do sprawdzenia i naprawy.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani do$wiadczenia, o ile sg pod nadzorem lub
otrzymaly instrukcje dotyczace uzytkowania urza-
dzenia w bezpieczny sposéb, oraz jesli osoby te



rozumiejg powigzane zagrozenia. Dzieci nie moga
bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie mogg czyscic¢
ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.
Urzadzenie nalezy trzymac¢ z dala od dzieci w
wieku ponizej 3 lat, chyba ze bedg sie one znaj-
dowaty pod statg opiekg osoby doroste;j.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga jedynie wigczad/
wylaczac¢ urzadzenie pod warunkiem, ze zostato
ono postawione lub zamontowane we wtasciwym
potozeniu pracy oraz ze znajdujg sie pod opiekg
osoby dorostej lub zostaty poinstruowane, jak
nalezy bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, i rozu-
miejg zagrozenia zwigzane z jego uzyciem. Dzie-
ciom w wieku od 3 do 8 lat nie wolno podigczac,
regulowac ani czysci¢ lub naprawia¢ urzadzenia.
Symboli znajdujgcych sie na urzgdzeniu nie wolno
usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wskazowki znajdu-
jace sie na urzadzeniu nalezy natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje
@ obstugi i przestrzegac jej.

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzg-
dzenia moze sig rézni¢ od ilustracji.

» Przeglad — str. 3

Wylot mgietki

Zbiornik wody

Lampka kontrolna

Pokretto regulaciji ilosci mgietki

Wylot powietrza

Pojemniki na substancje zapachowe

Kula ptywaka

Folia natryskowa

Cechy produktu
¢ Duzy zbiornik na wode o pojemnosci 4 |
* Regulowana objetos¢ rozpylacza
* Jony srebra o dziataniu przeciwgrzybiczym
* Automatyczne wylgczanie w przypadku braku wody
* Specjalnie opracowany olejek zapachowy
 Niski poziom hatasu podczas pracy

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Urzadzenie mozna
uruchamia¢ tylko pod warunkiem, ze przy

kontroli nie stwierdzono zadnych usterek.
Jezelijedna z czesci jest uszkodzona, nalezy
ja naprawi¢ przed nastepnym uzyciem.

PNOU A ON

Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.
Warunki eksploataciji

* Jesli temperatura w pomieszczeniu jest zbyt
niska, a wilgotnosc¢ zbyt wysoka i mgietka nie
moze sie catkowicie rozprzestrzenic, zaleca sie
zmniejszenie ilosci mgielki.

Jezeli pokretto regulacii ilosci mgty zostanie obrécone w
lewo do pozycji WYL, nawilzacz powietrza jest wyla-
czony. Po obroceniu nawilzacza w prawo jest w trybie
czuwania lub wigczony ($wiecgca czerwona/pomarar-
czowa lampka oznacza, ze brakuje wody i znajduje sie
w trybie czuwania, $wiecaca na zielono/biata lampka
oznacza, ze nawilzacz jest w trybie gotowosci).
Podczas pracy nawilzacz powietrza sygnalizuje
brak wody. Lampka kontrolna na przycisku zaswieci
sig w kolorze czerwonym/pomaranczowym. W razie
potrzeby nalezy wla¢ wode do zbiornika, a nastep-
nie uruchomic i korzysta¢ z urzgdzenia.

Gdy nawilzacz powietrza jest wigczony, lampka
kontrolna zapala sie na zielono/biato i mozna
ustawic¢ ilo$¢ mgty.

Gdy pokretto regulacji ilosci mgty jest obracane w
prawo do pozycji ,WL.“, nawilzacz powietrza znaj-
duje sie w trybie pracy z maksymalng iloscig mgty.
Obroci¢ pokretio ustawienia ilosci mgietki w prawo,
aby zmieni¢ ilos¢ mgietki z matej na duzg. Obrécenie
pokretta ustawiania ilosci mgietki w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara powoduje
zmiang ilosci z duzej na matg. W pozyciji ,Wyt.” nawil-
zacz jest wylgczony i ustawiony w trybie gotowosci.
Nawilzacz musi by¢ umieszczony na poziomej plat-
formie. Jesli platforma jest nachylona, woda moze sie
przelac i powierzchnia platformy moze si¢ zamoczyC.

Sposob dziatania

— Przed napetnieniem woda nalezy odtaczy¢
wtyczke sieciows.

— Pojemnik na wode napetni¢ woda.

— Nie nalezy wlewaé wody bezposrednio do dolnej miski.

— Aby unikng¢ porazenia pradem, nie nalezy wycia-
gac wtyczki sieciowej mokrymi rekami.

— Do wody nie nalezy dodawaé zadnych dodatkéw,
np. olejkéw eterycznych, substancji zapacho-
wych, lekéw itp.

— Uzywac¢ czystej lub demineralizowanej wody o tem-
peraturze ponizej 40°C (ale nie wody destylowane;j).

Wlewanie wody:
» Obstuga — str. 4

— Ustawi¢ urzgdzenie réwno w odpowiednim miejscu.

— Zdjg¢ pokrywe ze zbiornika wody.

— Napei¢ wodg demineralizowang lub czystg woda
z kranu. Upewni¢ sie, ze poziom wody nie przekra-
cza maksymalnego oznaczenia na zbiorniku wody.
Po catkowitym napetnieniu zbiornika wody zakry¢
jego pokrywe i wytrze¢ krople wody dookofa.

Utrzymywanle w czystos’m 1 plelegnaqa

— Przed czyszczeniem nalezy odigczy¢ zasilanie i
wyciggnac¢ wtyczke sieciowa. Niezastosowanie sie do
tego zalecenia moze spowodowac zwarcie lub pora-
zenie pradem elektrycznym oraz inne zagrozenia.

— Jesli w zbiorniku na wodeg znajduje sig kamien,
mozna go namoczy¢ w kwasku cytrynowym lub
occie biatym, a nastepnie wytrze¢ recznikiem i
catkowicie sptuka¢ biezacg wodg. Nastepnie
natychmiast wyla¢ wode z pojemnika na wode.

— Umy¢ powierzchnie folii natryskowych: Zaleca sie
cotygodniowe mycie powierzchni folii natrysko-
wych miekkim recznikiem lub wacikiem. Urzgdze-
nie zmniejsza efekt rozpylania, nawet jesli nie
wystepuje mgta, jesli na powierzchni folii natrysko-
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wej znajduja sie grubsze osady wody. Dlatego
grubsze osady wody na powierzchni folii natrysko-
wej muszg by¢ usuwane w odpowiednim czasie.

— Uwaga: Nigdy nie my¢ urzadzenia w catosci w wodzie,
aby uniknac zwar¢ i innych zagrozen po zassaniu wody.

— Po umyciu w cieptej wodzie o temperaturze poni-
zej 40°C nalezy wytrze¢ zabrudzenia z
powierzchni urzadzenia miekka sciereczka.

Nigdy nie uzywac do wycierania drutu stalowego
lub nylonowych sciereczek, aby uniknac¢ zaryso -
wania i uszkodzenia powierzchni urzadzenia.

— Nigdy nie uzywac rozcienczalnika, benzenu metylo-
wego, kwasnych detergentdw, oleju do lamp, alkoholu
lub chusteczek chemicznych, aby unikna¢ odbarwie-
nia powierzchni, pogorszenia jakosci lub uszkodzenia
sitodruku i utraty jego waloréw wizualnych.

— Do wycierania zabrudzen na kablu zasilajgcym
nalezy uzywac suchej, miekkiej sciereczki.

Usterka/zaktocenie
Nawilzacz powietrza nie dziata

Przyczyna

wo podtgczona

Pusty zbiornik wody

— Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuz -
szy czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Po
wysuszeniu zapakowac wszystkie komponenty
do opakowania w kolejnosci zgodnej z oryginal -
nym opakowaniem i umiescic¢ je w suchym miej -
scu w celu zapewnienia bezpieczenstwa.

Zaktocenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nieprawidtowo prze-
prowadzone naprawy moga spowodowac, ze

urzadzenie nie bedzie juz bezpiecznie dziatac.
Zagraza to uzytkownikowi i jego otoczeniu.

Zaktécenia s czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usunac.
Przed zwroceniem sie do sprzedawca nalezy zasie -
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz -
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Postepowanie

Wtyczka zasilania jest nieprawidto- Prawidtowo wiozy¢ wtyczke sieciowa

Wilac¢ wode do zbiornika wody

Pojemnik na wode jest nieprawidto- Prawidtowo przymocowac¢ zbiornik

WO umieszczony

na wode

Wydmuchiwany gaz ma nietypowy Zanieczyszczona woda lub zbyt dtu- Wymieni¢ wode na czystg lub wy -

zapach

Efekt nawilzania nie jest widoczny
tkana pytem

Pojawiajg sie nietypowe dzwieki

gi czas przechowywania
Kratka filtra wlotu powietrza jest za- Wyczyscic kratke filtra

czyscic zbiornik wody i kanat wodny

Maszyna nie jest poprawnie zamocowa- Ustawi¢ na stabilnej powierzchni

na, jest przechylona lub nie jest stabilna platformy lub w normalnym miejscu

uzytkowania

Zbiornik wody zawiera wode, ale nie Jesli urzadzenie zostanie zbyt mocno  Ustawi¢ na twardej i rbwnej po-
pokazuje poziomu wody, nawilzacz przechylone, a poziom wody zostanie wierzchni, zapewnic stabilnos¢

nie dziata przez diugi czas

uznany za zbyt niski, automatyczne za-

bezpieczenie urzadzenia zatrzyma je.

Jezeli usterki nie mozna usuna¢ we wtasnym zakre -
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze -
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczen gwaran -
cyjnych i pociagaja ew. za sobg dodatkowe koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:
Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie wolno wyrzucac razem z
odpadami domowymi. Moga one zawiera¢ sub-
stancje szkodliwe dla srodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sa zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzeni
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastapi¢ np. za posrednictwem komu -
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktore nie s zain-
elektrycznych i ktére mozna usunac¢ w sposob
nieniszczacy, nalezy usunac i utylizowac

stalowane na state w zuzytych urzadzeniach
oddzielnie przed utylizacja. Baterie litowe i zestawy baterii
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wszystkich systemow powinny by¢ zwracane do punktow
zbiorki tylko po roztadowaniu. Baterie musza by¢ zawsze
chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy -
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpowied-
nio oznakowanych materiatéw z tworzywa
sztucznego, ktore poddaja sie recyklingowi.
— Materiaty te nalezy przekaza¢ do
ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

&5

Numer produktu 228214

Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz

Moc znamionowa 25W

Klasa ochronnosci 1l

maks. wydajnos¢ zwilzania =220 ml/h

Gtosnosc < 38 dB(A)
Pojemnos¢ zbiornika na wode 4 1

Wymiary 198 x 170 x 322 mm
Masa =1075¢g
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je zasnovana za vlaZzenje prostorskega
zraka v notranjih prostorih.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splodno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Splo$na nevarna situacija, ki lahko
povzro€i smrt ali hude poSkodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzrodi telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno $kodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. .
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljuéite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno nameséen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s priklju¢nimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moc¢i in nominalnega $tevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, ukles¢ite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-

cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s

poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢

vedno izvlecen.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj

ugashnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

« Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave,

ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-

sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specificna za napravo

« Ce v rezervoarju za vodo ni vode, stroja ne zaga-
njajte na silo ali ga pustite delovati.
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V rezervoar za vodo ne nalivajte dodatkov, ki jih ni
izdelalo ali nadzorovalo nase podjetje.

V rezervoar za vodo ne mecite predmetov ali
domacih zivali.

V odprtino za izpust meglice ne nalivajte vode.
Med delovanjem vlazilnika zraka se nikoli ne doti-
kajte vode v rezervoarju za vodo ali sestavnih
delov v vodi.

Odprtine za izpust meglice ne pus¢ajte odprte in
poskrbite, da bo gladka.

Ne uporabljajte napajalnih kablov drugih specifi-
kacij.

V okolici ne sme biti vnetljivih ali eksplozivnih
SNovi.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
Naprava naj nikoli ne deluje brez nadzora.
Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekoCinam.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v prostorih, kjer
je kopalna kad, tus ali plavalni bazen, ter v blizini
umivalnikov ali vodovodnih priklju¢kov.

Napravo vedno postavite na ¢vrsto, ravno in
plosko podlago. Naprava na neravni povrsini
morda ne bo pravilno delovala.

Naprave ne postavljajte na krpo, preprogo ali
vpojno podlago. To lahko zablokira dovod zraka.
Ta naprava oddaja meglico. Naprave ne postav-
ljajte neposredno na leseno pohistvo, tla ali druge
povrsine, Ki bi jih lahko voda poSkodovala.
Preden napravo napolnite ali oCistite, se prepri-
Cajte, ali je izkljuCena iz elektricnega omrezja.
Ko izvlecete vti€ naprave, jo lahko Sele prevracate
ali premikate.

Posode za vodo ne jemljite iz naprave, dokler je
vkljuéena.

Izdelka ne postavljajte tja, kjer bi bila izstopna
odprtina za vlago usmerjena neposredno na
osebo.

Meglico/paro, ki izstopa iz izdelka, ne vdihavajte
in ne pijte vode iz posode.

Posode za vodo ne polnite z vro€o ali vrelo vodo.
Izdelka ne uporabljajte na neposredni sonéni
svetlobi ali v blizini vira toplote, kot so peci, radia-
t9rji ali grelniki.

Ce je posoda za vodo razpokana ali poskodo-
vana, je ne uporabljajte.

Izdelka ne pustite delovati dlje ¢asa.

Ce izdelka dlje &asa ne boste uporabljali in/ali
kadar ni nikogar doma, izvlecite elektricni vti€.
Ce izdelka dlje &asa ne boste uporabljali,
izpraznite vodo iz posode.

Naprave, posode za vodo ali zbiralnika za vodo
ne Cistite s Cistili ali kakrSnimi koli kemikalijami.
Med polnjenjem ali &is€enjem napravo izkljucite iz
omrezja.

Ne uporabljati Cistil, ki vsebujejo topilo.

Izdelka ne uporabljajte v blizini drugih elektron-
skih naprav.

Prsilne glave med uporabo nikoli ne prekrijte. Ne
odlagajte ni¢ v rezervoar.

Pomembno: Niti Elovek niti Zivali ne moreta slidati
visokofrekvenénih nihanj.

Ko izvleCete vti¢ iz vtiCnice, Evrsto drzite napravo.
Kabla ne polagajte prek predmetov.

Na elektricnem kablu ali mestu, kjer je kabel
povezan z izdelkom, ne sme biti vode. Ne uporab-
ljati v blizini umivalnika.

Vlazilnika zraka ne zapirajte tako, da bi vti¢
izvlekli neposredno iz vti¢nice.

Med delovanjem se ne dotikajte rezervoarja za
vodo.

Naprave ne potapljajte v vodo in ne vlivajte vode
na napravo ali v odtok za vlago.

Pri praznjenju vode iz rezervoarja za vodo izlivajte
na odtoc¢ni strani.

Izliva ne prekrivajte s krpo ali roko in naprave ne
uporabljajte brez izliva.

V rezervoarju uporabljajte Cisto ali destilirano
vodo. Na obmogjih s trdo vodo je treba Cistiti
pogosteje.

Primerna temperatura okolice za uporabo tega
izdelka je od 5 do 39 °C, vlaznost zraka pa mora
znasati < 80 % relativne vlaznosti. (Uporabite pre-
¢is¢eno vodo s temperaturo, nizjo od 40 °C.)
dlani in naprav ne odlagajte na izdelek, da prepre-
Cite poSkodbe.

Naprave ne Cistite med delovanjem ali takoj po
njem, da preprecite stik z vro¢o vodo ali deli, ki
vas lahko poskodujejo.

Preden premaknete napravo, odstranite rezer-
voar za vodo.

V napravo ne odlagajte majhnih predmetov.
Rezervoarja ne Cistite, ¢e je voda Se vroca.

Ne dotikajte se tople meglice.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali starih elektriénih
kablov. Napajalnih kablov ne menjajte sami.

Med nevihtami in deZzevnim vremenom odklopite
napajanje.

V primeru nenavadnih pojavov (npr. vonj po
pooglenitvi) je treba takoj prekiniti delovanje in
odklopiti napajanje.

Redno menjavajte vodo v rezervoarju za vodo in
v vodnem kanalu, da preprecite razmnozevanje
mikrobov.

Ce se izdelek prevrne in pade, v rezervoarju za
vodo pa se nahaja voda, morate takoj izvleci
omrezni vti€ in izdelek poslati v pregled in popra-
vilo.

To napravo lahko uporabljajo otroci od sta-

rosti 8 let dalje in osebe z omejenimi fizicnimi, psi-
hiénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod ustreznim
nadzorom oz. so prejele navodila za varno upo-
rabo naprave in razumejo nevarnosti, do katerih
lahko pride pri uporabi naprave. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nad-
zora izvajati postopkov ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrZevanja.

Otroci, mlajsi od 3 let, naj se ne priblizujejo nap-
ravi, ¢e niso stalno pod nadzorom. Poskrbite, da
so otroci pod nadzorom in da se ne igrajo s to
napravo.

Otroci od 3. do 8. leta starosti lahko napravo samo
vklopijo/izklopijo, €e je bila names$¢ena na mesto
in so pod nadzorom ali e so pouceni o varni upo-
rabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.



Otroci med 3. in 8. letom starosti ne smejo vkla-
pljati, regulirati in Cistiti naprave ali izvajati upo-
rabniskega vzdrzevanja.

* Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
ve€ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
@ dila za uporabo.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz va$e naprave
lahko odstopa od slik.

» Pregled — str. 3
Odprtina za izpust meglice
Rezervoar za vodo
Indikacijska lu¢
Gumb za nastavitev koli¢ine meglice
Izpust za zrak
Posoda za diSave
Plavajoca krogla
. Folija v razprsilu
Lastnosti izdelka
¢ Rezervoar za vodo s prostornino 4 |
» Nastavljiva prostornina razprsilnika
* Fungistaticni srebrovi ioni
¢ Samodejni izklop pri pomanjkanju vode
* Posebej razvito diSece eteri¢no olje
¢ Tiho delovanje

Upravljanje
Preverite pred vklopom!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Napravo je dovoljeno zagnati samo, ¢e
pri preverjanju ni ugotovljena nobena
pomanijkljivost. V primeru okvare sestav-

nega dela je le-tega potrebno pred nasle-
dnjo uporabo obvezno zamenjati.

PNOO A ON

Preverite, Ce je naprava v varnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.

— Preverite, e so vsi deli naprave zanesljivo pritr-
jeni.
Obratovalni pogoji
* Ce je notranja temperatura prenizka in notranja
vlaznost previsoka ter se meglica ne more popol-
noma razprsiti, je priporocljivo zmanijsati koli¢ino
meglice.

* Ko gumb za nastavitev meglice zavrtite v levo do
polozZaja za izklop "OFF", je vlazilnik zraka izklo-
plien. Ce ga obrnete v desno, je vlazilnik zraka v
stanju pripravljenosti ali je vklopljen (rde¢a/oran-
zna lucka pomeni, da manjka vode in je v stanju
pripravljenosti, zeleno/bela lu¢ka pa pomeni, da
deluje).

Vlazilnik zraka med delovanjem opozarja na
pomanjkanje vode. Indikacijska lu¢ na gumbu
sveti rde¢e/oranzno. Ce ga Zelite uporabiti, napol-
nite rezervoar za vodo, nato lahko napravo zaze-
nete in uporabite.

Ko vlazilnik zraka deluje, indikatorska lu¢ka na
vrtljivem gumbu sveti zeleno/belo in lahko nasta-
vite koli¢ino meglice.

* Ko je gumb za nastavitev meglice obrnjen v
desno v polozaj za vklop "ON", je vlazZilnik zraka v
nacinu delovanja z najvecjo koli¢ino meglice.

* Zavrtite gumb za nastavitev koli¢ine meglice v

smeri urinega kazalca, da koli¢ino meglice spre-

menite iz majhne v veliko. Zavrtite gumb za nasta-
vitev koli¢ine meglice v nasprotni smeri urinega

kazalca, da se bo koli¢ina spremenila iz velike v

majhno. V poloZaju za izklop "OFF" je vlaZilnik

zraka izklopljen in preklopljen v stanje pripravlje-
nosti.

Vlazilnik zraka mora biti pri uporabi postavljen na

ravno plos¢ad. Ce je plos¢ad nagnjena, se lahko

voda prelije in povrSina ploS¢adi postane mokra.

Nacin delovanja

— Pred nalivanjem vode izvlecite omrezni vti¢.

— Rezervoar za vodo napolnite z vodo.

— Vode ne nalivajte neposredno v spodnjo posodo.

— Da bi se izognili elektricnemu udaru, omreZznega
vti€a ne izvlecite z mokrimi rokami.

— Vodi ne dodajajte nobenih dodatkov, kot so npr.
eteri¢na olja, diSave, zdravila itd.

— Uporabite Cisto ali precis¢eno vodo s temperaturo
pod 40 °C (ne destilirane vode).

Nalivanje vode:
» Upravijanje — str. 4
— Napravo postavite vodoravno poravnano na kate-
rokoli mesto.
— Z rezervoarja za vodo odstranite pokrov.

— Napolnite ga s precis¢eno vodo ali ¢isto vodo iz
pipe. Prepri¢ajte se, da nivo vode ni nad najvisjo
oznako na rezervoarju za vodo. Ko rezervoar za
vodo popolnoma napolnite, pokrijte pokrov in
obriSite vodne kapljice.

Vzdrzevanje in nega

— Pred ciscenjem odklopite napajanje in izvlecite
omrezni vti€. V nasprotnem primeru lahko pride
do kratkega stika ali elektricnega udara in drugih
nevarnosti.

— Ceje vrezervoarju za vodo apno, ga lahko namo-
Cite v citronsko kislino ali beli kis, nato ga obriSite
z brisa€o in popolnoma sperite s sveZo vodo.
Nato takoj izlijte vodo iz rezervoarja za vodo.

— Ocistite povrsino folije v razprsilu: PovrSino folije
v razprsilu je priporocljivo vsak teden umiti z
mehko brisac¢o ali bombazno krpico. Stroj
zmanj$a ucinek razprdevanja, ¢e so na povrsini
folije v razprsilu debelejSe vodne usedline, Cetudi
se meglica ne pojavi. DebelejSe vodne usedline
na povrsini folije v razprsilu je zato treba pravo-
¢asno odstraniti.

— Pozor: Naprave nikoli v celoti ne umivajte v vodi,
da se preprecite kratke stike in druge nevarnosti
po vdoru vode.

— Po pranju v topli vodi pri temperaturi pod 40 °C z
mehko krpo obrisite madeZe na povrsini stroja. Za
brisanje nikoli ne uporabljajte jeklene Zice ali naj-
lonskih krp, da preprecite praske in poskodbe
povrsine stroja.
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— Nikoli ne uporabljajte razredcila, metilbenzena,
kislih detergentov, olja za svetilke, alkohola ali
kemicnih krp, da ne bi razbarvali povrsine, vplivali
na kakovost ali poSkodovali sitotiska in unicili nje-
gov videz.

— Za brisanje madezev na napajalnem kablu upora-
bite suho, mehko krpo.

— Ce naprave ne uporabljate dlje ¢asa, jo temeljito
ocistite. Po su$enju vse sestavne dele zapakirajte
v embalazo v vrstnem redu originalne embalaze
in jih varno postavite na suho mesto.

Napaka/motnja Vzrok

Vlazilnik zraka ne deluje
klju¢en

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Nestrokovno izvedena popravila lahko
povzrocijo, da vasa naprava ne deluje
vec varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Resitev

Vti¢ omreznega vtica ni pravilno pri- Pravilno prikljucite vti¢ omreznega

viica

Rezervoar za vodo je ze brez vode V rezervoar nalijte vodo

Rezervoar za vodo ni pravilno na-

mescen
Izpusni plini imajo nenavaden vonj
diScenja
Ucinek vlazenja ni viden

Pravilno pritrdite rezervoar za vodo

Umazana voda ali predolg cas skla- Nalijte ¢isto vodo ali ocistite rezervo-

ar za vodo in vodni kanal

Filtrska reSetka dovodnega zraka je CiSc¢enije filtrske resetke

zama$ena s prahom

Pojavljajo se nenavadni zvoki
len

Rezervoar za vodo vsebuje vodo,
vendar ne prikazuje nivoja vode,
vlazilnik zraka dlje ¢asa ne deluje

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega kosa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektricnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti

lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
fiksno vgrajeni v odpadno elektricno opremo
odstraniti in zavreci loceno. Litijeve baterije in akumu-
je treba vedno prelepiti in jih tako za&cititi pred krat-
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-

rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-

nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

in jih je mogoce odstraniti brez poskodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na

zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij

kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- (D
— Te materiale namenite za reciklazo. %&
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Stroj ni pritrjen, nagnjen ali ni stabi- Postavite na trdno podlago ali na

obic¢ajno mesto uporabe

Stroj je prevec nagnjen in raven vo- Stroj postavite na ¢vrsto in ravno po-
de je zaznana kot prenizka, zato sa- vrsino ter jo ohranite stabilno
modejna zas¢ita stroja zaustavi stroj

Tehnié¢ni podatki

Stevilka izdelka 228214
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 25 W

Zascitni razred 1l

Najv. nazivna kapaciteta vla- =220 ml/h

ge:

Glasnost < 38 dB(A)
Prostornina rezervoarjaza 41

vodo

Mere 198 x 170 x 322 mm
Teza =1075¢g
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék belsé terek levegbjének parasitasara
készdlt.

A késziiléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kbzvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos
sériléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely haldlos balesetet vagy sulyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A készillék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltiink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok

* Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi eléirasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden haszndlati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlenil
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készuilék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kézelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfelel6en hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarolag megfelel6n felszerelt
védéérintkez6s dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (FI
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készllék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halézati kabelt ne gy(rje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugét és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.
* A dugasz kihizasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készlléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
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Ha a készilék halézati csatlakozdkabele megsé-

ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata

altal, illetve egy hasonlé képesitésii szakemberrel

Igell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-
en.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
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Kérjuk, ne inditsa be erével a gépet, vagy ne lze-
meltesse, ha a viztartalyban nincs viz.

Ne toltson a viztartalyba olyan adalékanyagokat,
amelyeket nem cégunk gyartott vagy ellenérzétt.
Ne dobjon semmilyen targyat vagy hazillatot a
viztartalyba.

Ne t6ltson folyadékot a parakimenetbe.

Soha ne érjen hozza a viztartalyban Iévé vizhez
vagy a vizben |évé alkatrészekhez, amikor a
parasit6 izemel.

Ne tartsa nyitva a parakimenetet, illetve tartsa azt
siman.

Ne hasznéljon mas specifikacioju tapkabelt.

A kdrnyezetben nem lehetnek kdnnyen gyulladd
vagy robbanékony anyagok.

Aberendezést tilos a szabadban tizemeltetni.

A készuléket soha ne hasznalja felligyelet nélkil.
A berendezést soha ne érje viz vagy mas folya-
dék.

A késziléket nem szabad flirdékadas, zuhanyo-
z6s vagy Uszomedencés helységekben, illetve
mosdokagylok vagy vizcsatlakozék kozelében
Uzemeltetni.

A késziiléket mindig szilard, sima és egyenletes
aljzatra dllitsa. El6fordulhat, hogy a készulék nem
jol mikodik egyenetlen fellileten.

Ne allitsa a készuléket kendére, sz6nyegre vagy
szivoképes aljzatra. Ezzel blokkolhatja a levegd
belépését.

Ez a termék kddot bocsat ki. Ne allitsa a készulé-
ket kozvetlendl fabutorra, padléra vagy mas olyan
felliletre, amit a viz karosithat.

A készulék feltdltése vagy tisztitasa el6tt gy6z6d-
j6n meg rola, hogy az le van valasztva a villamos
haloézatrol.

A készuléket kihuzas utdn nem szabad megbil-
lenteni vagy elmozditani.

Ne vegye ki addig a viztartalyt a készulékbdl,
amig az be van kapcsolva.

Kerllje el a készllék olyan felallitasat, amikor a
nedvesség kilépése kdzvetlenul egy személyre
iranyul.

A készulékbdl kilépé kodot/gézt ne Iélegezze be,
és ne igyon vizet a tartalybdl.

Ne t6ltson a viztartalyba forré vagy forrasban lévé
vizet.

Ne haszndlja a terméket kdzvetlen napsugarzas-
ban vagy olyan héforrasok kdzelében, mint kaly-
hak, fitéberendezések vagy flitétestek.

Ne hasznalja a viztartalyt, ha repedt vagy sérlt.
Ne hagyja a készlléket hosszabb id6n keresztil
mikoédni.

Huzza ki a halézati dugét, ha a késziiléket hos-
szabb ideig nem hasznalja és/vagy senki sem tar-
tézkodik a hazban.

Ne téroljon vizet a tartalyban, ha hosszabb ideig
nem haszndlja.

Ne tisztitsa a készlléket, a viztartalyt vagy a viz-
télrolét semmilyen tisztitoszerrel vagy vegyszer-
rel.

Afeltdltés vagy a tisztitas alatt valassza le a
készlléket a halézatrol.

Ne hasznaljon oldoszertartalmu tisztitdszert.

Ne hasznalja a terméket mas elektronikus készu-
lékek kdzelében.

Soha ne takarja el a porlasztofejet hasznalat koz-
ben. Ne tegyen semmit a tartalyba.

Fontos: Sem az emberek, sem pedig az allatok
nem képesek hallani a nagyfrekvencias rezgése-
ket.

Amikor kihlizza a dugot az aljzatbol, tartsa er6sen
és biztosan a készuléket.

A kabelt ne fektesse targyakra.

Ne kerlljon viz a halézati kabelbe vagy a kabelre,
vagy olyan helyre, ami kapcsolatban all a termék-
kel. Ne hasznalja mosogaté kézelében.

Ne allitsa le a parasitét a haldzati csatlakozo
aljzatbol torténé kozvetlen kihdzasaval;
Uzemelés kézben ne érjen hozza a viztartalyhoz.
Ne meritse vizbe a készliléket, vagy ne dntsén
vizet a készulékre vagy folyadék kilépési helyére.
Aviznek a viztartalybol torténd leliritésekor a kifo-
lyasi oldalon ontse ki a vizet.

Akimenetet ne takarja el kendével vagy kézzel és
folyadékkimenet nélkiil ne hasznalja a késziilé-
ket.

Tiszta vagy desztillalt vizet hasznaljon a tartaly-
ban. Keményvizes kdérnyezetben gyakrabban kell
tisztitani.

Atermék alkalmazasahoz a megfelel6 kornyezeti
hémérséklet 5-39 °C, a megfeleld paratartalom <
80% relativ paratartalom. (Hasznaljon 40 °C-nal
alacsonyabb hémérsékletd tisztitott vizet.)

A karosodas megelézése érdekében ne tegye ra
a kezét vagy mas készuléket a termékre.

Ne tisztitsa a készlléket mikddés kozben vagy
réviddel a mikddés utan, hogy elkertlje a forrd
viz vagy alkatrészek altali séruléseket.

A készulék mozgatasa el6tt tavolitsa el a viztar-
talyt.

Semmilyen kisméret( targyat ne tegyen a készi-
lékbe.

Ne tisztitsa a talcat, amikor a viz még forré.

Ne nyuljon bele a meleg kédbe.

Ne hasznéljon sértlt vagy eléregedett tapkabelt.
Ne cserélje ki sajat maga a tapkabeleket.

Vihar és esds id6 esetén szlintesse meg az
aramellatast;

Szokatlan jelenségek (pl. szénszag) esetén az
Uzemelést és az aramellatast azonnal meg kell
szakitani.

Kérjik, rendszeresen cserélje ki a vizet a viztar-
talyban és a vizlefolydban, hogy megelézze a
baktériumok képz&édését.

Ha a termék felborul és leesik, mikdzben viz van
a viztartalyban, azonnal hiizza ki a halézati csat-
lakozot, és kuldje el ellenérzésre és javitasra.

E készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek vagy
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségl, tovabba tapasztalattal és ismeretekkel nem



rendelkez6 személyek abban az esetben hasz-
nalhatjak, ha ezt feligyelet mellett teszik, vagy a
készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozo
utmutatast kaptak, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készilékkel. Gyermekek a tisztitast és a felhasz-
nﬁ’lléi gondozast csak feligyelet mellett végezhe-
tik.

» 3 évnél fiatalabb gyermek kizarélag folyamatos
Lelijgyelet mellett tartézkodhat a készulék kozelé-

en.

e A3 és 8 év kozotti kort gyermekek kizarolag
abban az esetben kapcsolhatjak be és ki a készu-
léket, ha az a rendeltetésszeri(i hasznalatanak
megfelel6 modon van elhelyezve vagy beépitve,
a gyermekek felligyelete pedig biztositott, illetve a
gyermekeket megtanitottak a késziilék biztonsa-
gos hasznalatara, tovabba tisztdban vannak a
késziilék hasznalataval jaro veszélyekkel. A
készlilék halézati csatlakozodaljzathoz csatlakoz-
tatasat, vezérlését, tisztitasat, illetve karbantarta-
sat 3 és 8 év kozotti korti gyermek nem végezheti
el.

* Akészuléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashaté fel-
iratokat haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
@ lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktdl.

» Attekintés — 3. old.
Parakimenet
Viztartaly
Jelz6lampa
Paramennyiség beallitégombja
Leveg&kimenet
lllatanyagok tarolétartalya
Uszogolyd
. Szérofélia
Termékjellemzok
¢ 4 |-es viztartaly
« Allithato porlasztasi mennyiség
* Gombadlé ezlistionok
* Automatikus lekapcsolas vizhiany esetén
* Specidlisan kifejlesztett ill6olaj
* Alacsony zajszintli miikédés

Kezelés
Bekapcsolas el6tt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! Akésziiléket
csak akkor szabad lizembe helyezni, ha az
atvizsgalas soran semmilyen hibatnemtalait.

Ha egy alkatrész hibas, azt a kdvetkez6
hasznalat elétt feltétlendl le kell cserélni.

PNOU S WN

Ellendrizze a késziilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.

Uzemeltetési feltételek

* Ha a belsé hémérséklet tul alacsony, és a belsé
paratartalom tul magas, és a para nem képes tel-
jesen elterjedni, javasoljuk a para mennyiségé-
nek csokkentéset.
Ha a paramennyiség beallitgombjat balra forgatja
a KI* allasba, akkor a parasito kikapcsol. Jobbra
forgatva a parasité készenléti vagy bekapcsolt
allapotba kapcsol (a piros/narancssarga lampa azt
jelzi, hogy nincs viz és készenléti dllapotban van, a
z06ld/fehér lampa pedig azt jelzi, hogy lGzemel).
A parasito lizemelés kdzben figyelmeztet a vizhianyra.
Agombon lévé jelzéfény pirosan/narancssargan vilagit.
Ha hasznalni szeretné, kérjik, toltsdn vizet a viztar-
talyba. Ezutan elindithatja €s hasznalhatja a készliléket.
Amikor a parasité tzemel, a forgdggombon |évé
jelz6lampa zoélden/fehéren vilagit, és beallithatja
a para mennyiségét.
Ha a paramennyiség beallitgombjat jobbra for-
gatja a ,BE" allasba, a parasitd a maximalis para-
termelési izemmodba kapcsol.
Forgassa a paramennyiség beallitdgombjat az éra-
mutato jarasaval megegyezéiranyba. Ezzel megné a
para mennyisége. Forgassa a paramennyiség bealli-
tégombjat az dramutato jarasaval ellentétes iranyba.
Ezzel lecsokken a para mennyisége. ,Ki“ alldsban a
parasito kikapcsol, és készenléti allapotba kerdl.
A parasitot sik fellleten kell elhelyezni. Lejt6s felllet
esetén a viz tilcsordulhat, és a felllet benedvesedhet.

Hogyan miikodik

— Miel6tt vizet tolt bele, hiizza ki a haldzati csatlako-
z6dugot.

— Kérjuk, toltse fel vizzel a viztartalyt.

— Kérjlk, ne téltson vizet kdzvetlenil az alsé talcaba.

— Az aramutés elkerilése érdekében ne huzza ki a
haldzati csatlakozot nedves kézzel.

— Ne adjon a vizhez adalékanyagokat, pl. illéolajo-
kat, illatanyagokat, gyégyszereket stb.

— Hasznaljon tiszta vagy tisztitott, 40 °C alatti vizet
(ne desztillalt vizet).

Vizzel valé feltoltés:
» Kezelés — 4. old.

— Vizszintesen helyezze el a késziiléket egy megfe-
lelé helyre.

— Emelje le a viztartaly fedelét.

— Toltsdn bele tisztitott vizet vagy tiszta csapvizet. Ugyel-
jenarra, hogy a vizszint ne legyen a viztartaly legmaga-
sabb jelzése felett. Miutan teljesen feltdltotte, takarja le
a viztartaly fedelét, és tordlje le kdrben a vizcseppeket.

Tisztitas és apolas

— Atisztitas el6tt kapcsolja ki az aramellatast, és
huzza ki a hél6zati csatlakozét. Ellenkezd eset-
ben rovidzarlat, aramités és egyéb veszélyek
léphetnek fel.

— Ha vizkd van a viztartalyban, oldja fel azt citrom-
savval vagy fehér ecettel, majd torélje le egy toral-
kdzével, és teljesen mossa le friss vizzel. Ezutan
azonnal 6ntse ki a vizet a viztartalybdl.

— Mossa le a szorofélia fellletét: Javasoljuk, hogy a
permetezéfolia fellletét hetente puha torilkoz6-
vel vagy fliltisztitd palcikaval mossa le. A gép
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csokkenti a porlasztasi hatast, ha a széréfolia
fellletén vastagabb vizlerakédas van, még akkor
is, ha nincs parakilépés. Ezért a szérofélia fellile-
tén 1évo vastagabb vizlerakddasokat idében el
kell tavolitani.

— Figyelem: Soha ne mossa ki teljesen a készlléket
vizben a révidzarlat és mas veszélyek elkerllése
érdekében a vizbevezetés utan.

— Tisztitas utédn egy puha ruhaval és 40 °C alatti
hémérsékleti meleg vizzel tordlje le a szennye-
z6déseket a gép fellletérdl. A gép fellletének
karcolédasanak és sérulésének elkerllése érde-
kében soha ne hasznaljon acéldroétot vagy nejlo-
nanyagot a térléshez.

— Kérjuk, soha ne hasznaljon higitot, metilbenzolt,
savas mososzert, lampaolajat, alkoholt vagy
vegyi anyagot tartalmazo rongyot a torléshez,
hogy elkertlje a felllet elszinezédését, a minéség
romlasat vagy a szitanyomas és a szépség karo-
sodéasat.

Hiba/iizemzavar Ok
A parasité nem mikodik
leléen bedugva

Nincs viz a viztartalyban

— Hasznaljon szaraz, puha kendét, hogy letordlje a
szennyezdédéseket a tapkabelrél.

— Alaposan tisztitsa meg a gépet, ha huzamosabb
ideig nem hasznalja. Szaradas utan helyezze az
Osszes alkatrészt a csomagolasba az eredeti sor-
rendben, és a biztonsag érdekében helyezze 6ket
szaraz helyre.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem mikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szaksze-
r(itlen javitasok miatt eléfordulhat, hogy készi-
Iéke tobbé nem muikédik biztonsagosan.
Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kdmyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtébbszor ezeket sajat maga s elharithatja. Mielétt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

A halozati csatlakozé nincs megfe- Csatlakoztassa megfeleléen a halo-

zati csatlakozot
Toltson vizet a viztartalyba

A viztartaly nincs megfeleléen elhe- Rogzitse megfeleléen a viztartalyt

lyezve

Akilépé gaznak szokatlan szaga van A viz szennyezett, vagy tul hosszi Cserélje ki a vizet, vagy tisztitsa

volt a tarolasi idé

meg a viztartalyt és a vizlefolyot

A parésitas hatasa nem észlelheté A levegébemenet szlréracsat eltd- Tisztitsa meg a sz(réracsot

miti a por

Szokatlan zajok hallhaték
van délve

A gép nem all stabilan, vagy meg

Helyezze szilard fellletre vagy egy
altalanos hasznalati helyre

Aviztartalyban van viz, de nem jelzi A gép tdl nagy mértékben dél, és a Allitsa fel és tartsa stabilan szilard,

a vizszintet, a parasité hosszu ideig vizszint tul alacsonynak minésdil,
ezért a gép automatikus védelme le-

nem miikodik
allitia a gépet

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kérnyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznald koteles a régi elektromos készlléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gydjtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszerd
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezheto, pl. telepllésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos készulékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-
tas elétt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
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sik fellleten

Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagijait
csak lemer(lt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a polusok leragasztasaval kell
védeni a roévidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
|éséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I6en jeldlt miianyag, ami Ujra hasznosit-

haté. @

— Ezeket juttassa el az jrahasznositasba.
Miiszaki adatok

Cikkszam 228214
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 25W

Erintésvédelmi osztaly I
Max. névleges nedvességka- =220 ml/h
pacitas

Hangeré < 38 dB(A)

Viztartaly befogaddképessége 4 |

Méretek 198 x 170 x 322 mm
Témeg =1075¢g
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je dizajniran za vlaZzenje zraka prostorije u
unutrasnjim protorijama.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposrednaopasnostpo
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu mozZe imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu mozZe imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
* Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buducée upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

¢ Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).
Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuci za utika¢ ane
za kabal.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
¢enim mreznim kablom.
Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikac.
Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.
Prije iskop&avanja mrezne uti€nice uvijek iskljuditi
uredaj.
Uredaj prilikom transporta iskopéati iz struje.
Kada je mrezni prikljuéni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

* Nemojte na silu pokretati masinu i ne ostavljajte je
da radi ako u rezervoaru za vodu nema vode.
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Nemojte dodavati nikakve aditive u rezervoar za
vodu koje nije proizvela ili nadgledala naSa kom-
panija.

Ne ubacujte predmete ili kuéne ljubimce u rezer-
voar za vodu.

Ne sipajte vodu u izlaz za maglu.

Nikada ne dodirujte vodu u rezervoaru za vodu ili
komponente u vodi dok ovlaziva¢ radi.

Ne drZite izlaz za maglu otvorenim i odrZavajte
Cistim.

Nemojte koristiti strujne kablove drugih specifika-
cija.

U okolini se ne smiju nalaziti lakozapaljive niti
eksplozivne tvari.

Uredaj se ne smije koristiti na otvorenom.

Uredaj se nikada ne smije koristiti bez nadzora.
Uredaj se nikada ne smije izlagati vodi niti drugim
tekuc¢inama.

Uredaj se ne smije stavljati u rad u prostorijama u
kojima se nalazi kada za kupanje, tus$ ili bazen niti
u blizini umivaonika ili vodovodnih priklju¢aka.
Uredaj uvijek postavljajte na ¢vrstoj i povrsinski
ravnoj podlozi. Ovaj uredaj mozda nece raditi pra-
vilno na neravnoj povrsini.

Ne postavljajte proizvod na tkaninu, tepih ili upija-
jucu povrsinu. Ovo moze blokirati ulaz za zrak.
Ovaj proizvod aktivira maglu. Ne stavljajte uredaj
direktno na drveni namestaj, podove ili druge
povrsSine koje bi se mogle ostetiti vodom.

Prije punjenjaili ¢iS¢enja uredaja, uvjerite se da je
isklju¢en iz strujne mreze.

Nakon izvlacenja uredaja, nemojte naginjati niti
pomjerati uredaj.

Nemojte uklanjati rezervoar za vodu dok je uklju-
cen.

Izbjegavaijte postavljanje proizvoda gdje je izlaz
vlage usmjeren direktno na osobu.

Nemojte udisati maglu/paru iz proizvoda ili piti
vodu iz rezervoara.

Ne punite rezervoar za vodu toplom ili klju¢alom
vodom.

Nemojte koristiti proizvod na direktnom sunce-
vom svijetlu ili blizu izvora toplote kao $to su pe¢i,
grijaci ili radijatori.

Ako je rezervoar za vodu puknut ili oSteéen,
nemojte ga koristiti.

Ne ostavljajte proizvod da radi duzi vremenski
period.

Izvucite mrezni utika¢, kada se uredaj ne koristi
dugo vremena i/ili kada niko nije u kuci.

Nemojte Cuvati vodu u rezervoaru ako se ne kori-
sti dugo vremena.

Nemojte Cistiti uredaj, rezervoar za vodu ili
posudu za vodu sa deterdZentima il hemikalijama
bilo koje vrste.

Odvojite uredaj od mreze tokom punjenja ili Cisce-
nja.

Nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje na bazi
rastvaraca.

Nemojte koristiti proizvod u blizini drugih elektron-
skih uredaja.

Tokom upotrebe nikada ne pokrivajte glavu za
rasprSivanje. Ne stavljajte nista u rezervoar.

Vazno: ni ljudi ni Zivotinje ne ¢uju visoke frekven-

cije vibracija.

gaga izlacite utikac iz utiCnice, drzite ¢vrsto ure-
aj.

Ne postavljajte kabl preko predmeta.

Bez vode u ili na mreznom kablu ili na mjestu gde

je povezan sa proizvodima. Ne koristite u blizini

sudopera.

Izbjegavaijte zatvaranje ovlaZivaca izvlacenjem

utikaca direktno iz uti¢nice;

Ne dodirujte rezervoar za vodu tokom rada.
Nemojte potapati uredaj u vodu niti sipati vodu na
uredaju ili u izlaz za vlagu.

Kada ispustate vodu iz rezervoara za vodu,
sipajte je na stranu odvoda.

Ne pokrivajte otjecanje krpom ili rukom i ne kori-
stite bez otjecanja.

Koristite &istu ili destilovanu vodu u rezervoaru. U
podrudjima tvrde vode ¢eSce treba odistiti.
Prikladna temperatura okoline za koristenje ovog
proizvoda je 5-39 °C, vlaznost <80% relativne
vlaznosti. (Koristite pro¢is¢enu vodu sa tempera-
turom ispod 40 °C.)

Nemojte stavljati vasu ruku i uredaj na proizvod,
kako biste izbjegli ostecenje.

Nemojte Cistiti vas uredaj tokom rada ili kratko
nakon rada, toplu vodu ili dijelove koji mogu da
vas povrede.

Uklonite rezervoar za vodu prije nego Sto pomije-
rate uredaj.

Ne stavljajte male predmete u uredaj.

Nemojte Cistiti posudu dok je voda jo$ vruéa.
Nemojte dodirivati toplu maglu.

Nemojte koristiti oStecene ili stare strujne
kablove. Nemojte sami mijenjati strujne kablove.
Iskljuéite napajanje tokom grmljavine i kiSnog vre-
mena;

U slu€aju neuobicajenih pojava (npr. miris ugljeni-
sanja), rad se mora odmah prekinuti i iskljuditi
napajanje.

Redovno mijenjajte vodu u rezervoaru za vodu i u
kanalu za vodu kako biste sprijecili stvaranje
klica.

Ako se proizvod prevrne i padne, a u rezervoaru
za vodu ima vode, morate ga odmah iskljuciti i
poslati na pregled i popravku.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca u dobi od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i/
ili znanja, ako su pod nadzorom ili su pouceni u
vezi sa sigurnim koriStenjem uredaja i koji su
shvatili koje opasnosti mogu iz toga nastati. Deca
se ne smiju igrati sa uredajem. Korisnicko CiSce-
nje i odrzavanje ne smije biti vrSeno od strane
dece bez nadzora.

Deca uzrasta ispod 3 godine ne smeju da koriste
uredaj bez nadzora.

Deca uzrasta od 3 do 8 godina mogu da koriste
samo prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO, uko-
liko su im prethodno date instrukcije za bezbedno
koriS¢enje uredaja i objasnjenje o moguéoj opa-
snosti neodgovarajuc¢im rukovanjem. Deca uzra-



sta od 3 do 8 godina ne smeju da utaknuiiliizvade
utika¢ iz uti¢nice, ne smeju vrsiti podeSavanje
temperature ili ¢iS¢enje uredaja.

* Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Pregled — str. 3
|1zlaz magle
Rezervoar za vodu
Indikatorska lampica
Dugme za podeSavanje jacine magle
1zlaz zraka
Posuda za skladiStenje mirisa
Plovak
. Folija u spreju
Karakteristike proizvoda
* Rezervoar za vodu od 4 litre
* Podesiva jacina rasprsivaca
* Antifungalni joni srebra

* Automatsko isklju€ivanje u slu€aju nedostatka
vode

* Posebno razvijeno eteri€no mirisno ulje
e Tihrad

Rukovanje

Provjere prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Uredaj se smije stavljati u pogon samo
ako se prilikom provjere na njemu ne
ustanove nikakve pogreske. Ako je neki

dio neispravan, obvezno ga je potrebno
zamijeniti prije slijedece uporabe.

PNOO A ON

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja Evrsto monti-
rani.

Uslovi rada

* Ako je unutradnja temperatura preniska, a unutar-
nja vlaznost previsoka i magla se ne moze u pot-
punosti prosiriti, preporucuje se smanjenje koli-
¢ine magle.

» Okretanjem dugmeta za podeSavanje jacine
magle ulevo u polozaj ,ISKLJUCENQ?”, ovlaziva¢
se iskljuCuje. Ako je okrenuto udesno, ovlazivac je
u rezimu pripravnosti ili uklju¢en (crvena/naran-
dzasta lampica znaci da nema vode i da je u
rezimu pripravnosti, zeleno/bijela lampica znadi
da radi).

¢ Ovlazivac¢ zraka ukazuje na nedostatak vode
tokom rada. Indikatorska lampica na dugmetu svi-
jetli crveno/narandzasto. Kada ga Zelite koristiti,
napunite rezervoar za vodu vodom, a zatim
mozete pokrenuti i koristiti uredaj.

Kada je ovlaziva¢ zraka u radu, indikatorska lam-
pica na okretnom dugmetu svijetli zeleno/bijelo i
mozete podesiti koli¢inu magle.

Okretanjem dugmeta za podesavanje jacine
magle ulevo u polozaj ,UKLJUCENQ”, ovlaziva¢
prelazi u rezim rada sa maksimalnom ja¢inom
magle.

Ako okrenete dugme za podeSavanje jaine
magle u smjeru kazaljke na satu, jaCina magle se
menja od male do velike. Ako okrenete dugme za
podeSavanije jaCine magle u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, jaCina magle se menja od velike
umalu. U polozaju ,Isklju¢eno”, ovlazivac zraka je
isklju€en i postavljen u stanje pripravnosti.
Ovlaziva¢ zraka mora biti postavljen na ravnu
platformu za kori$tenje. Nagnuta platforma moze
uzrokovati prelijevanje vode i povrsina platforme
moze postati mokra.

Funkcionisanje

— lzvucite mrezni utikac iz utiCnice prije punjenja
vodom.

— Dolijte vodu u rezervoar za vodu.

— Nemojte dolivati vodu direktno u donju posudu.

— Nemojte izvlaciti mrezni utikac iz uticnice mokrim
rukama kako biste izbjegli strujni udar.

— Nemojte dodavati nikakve aditive u vodu, kao $to
su eteri¢na ulja, mirisi, lijekovi itd.

— Koristite €istu ili pro¢iS¢enu vodu temperature
ispod 40 °C (ne koristite destilovanu vodu).

Sipanje vode:
» PosluZivanje — str. 4

— Uredaj postavite vodoravno na odgovarajuce
mjesto.

— Skinite poklopac sa rezervoara za vodu.

— Napunite pro¢is¢enom ili ¢istom vodom sa sla-
vine. Vodite racuna da nivo vode ne bude iznad
maksimalne oznake na rezervoaru za vodu. Vra-
tite poklopac rezervoara za vodu nakon $to ga
napunite i obrisite kapljice vode oko njega.

Odrzavanje Cistoce i njega

— Iskljucite napajanje i izvucite mrezni utikac prije
¢iS¢enja. Ako to ne ucinite, moze doci do kratkih
spojeva, strujnih udara i drugih opasnosti.

— Ako u rezervoaru za vodu ima kamenca, mozete
ga natopiti limunskom kiselinom ili bijelim sirée-
tom, zatim ga obrisati peskirom i potpuno isprati
svjezom vodom. Zatim odmah izlijte vodu iz rezer-
voara za vodu.

— Operite povrsinu folije u spreju: Preporugljivo je
oprati povrsinu folija u spreju mekim peskirom ili
pamucnim Stapi¢em tokom nedeljnog pranja.
Masina ¢e smanijiti efekat atomizacije, ili se neée
pojavljivati magla, ako povrsina folije u sprejuima
deblje naslage vode. Zbog toga se debele
naslage vode na povrsini folije u spreju moraju
blagovremeno ukloniti.
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— Paznja: Nikada ne perite uredaj u potpunosti u
vodi kako biste izbjegli kratke spojeve i druge
opasnosti nakon unosa vode.

— Nakon pranja u toploj vodi na temperaturi ispod
40 °C, obrisite mrlje prljavstine na povrsini masine
mekom krpom. Nikada nemojte Koristiti celicnu
Zicu ili najlonsku tkaninu za brisanje kako biste
izbjegli grebanje i oStecenje povrsine stroja.

— Nikada nemojte koristiti razrjedivac, metil benzol,
kiselinski deterdzent, ulje za lampe, alkohol ili
hemijske krpe za brisanje kako biste izbjegli pro-
mijenu boje povrsine, naruSavanje kvaliteta ili
ostecenje sitotiska i utjecali na izgled.

— Koristite suvu, meku krpu da obriSete svu prljav-
Stinu sa kabla za napajanje.

Pogreska/smetnja Uzrok

Ovlaziva¢ zraka ne radi

— Masinu temeljno ocistite ako je necete koristiti
duze vrijeme. Nakon suSenja zapakirajte sve
komponente po redoslijedu originalnog pakiranja
i ostavite na suvo mjesto radi sigurnosti.

Smetnje i pomo¢
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestrucni popravci mogu dovesti do toga
da Va$ uredaj viSe ne funkcionira
sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju

okolinu.

Cesto su to samo male gredke koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako cete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Mrezni utikac nije pravilno prikljucen Utaknite mrezni utikac ispravno
Rezervoar za vodu ve¢ bez vode

Napunite rezervoar za vodu sa vo-
dom

Rezervoar za vodu nije pravilno po- Propisno pricvrstite rezervoar za vo-
du

stavljen
Izduvni gas neobi¢no mirise

Efekat vlazenja nije primetan

Javljaju se neobicni zvukovi
ili nije stabilna

Prljava voda ili predugo skladistenje Zamijenite ¢istu vodu ili ocistite re-

zervoar za vodu i u kanal za vodu

Resetka filtera za ulaz zraka zace- Ocistite reSetku filtera
pliena prasinom
Masina nije pri¢vrS¢ena, nagnuta je Postavite na ¢vrstu podlogu ili na

uobicajeno mjesto upotrebe

Rezervoar za vodu ima vodu, aline Masina je previSe nagnuta i nivo vo- Postavite na ¢vrstu i ravnu povrsinu
pokazuje nivo vode, ovlazivac ne ra- de je ocenjen kao prenizak, funkcija i drzite je stabilnom

di duze vreme
nu

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite ra¢una i o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
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automatske zastite zaustavlja masi-

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

&

Broj artikla 228214
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 25 W

Klasa zastite 1l

maks. nominalni kapacitet =220 ml/h
vlage

Glasnost < 38 dB(A)
Zapremnina rezervoara za 41

vodu

Dimenzije 198 x 170 x 322 mm
Tezina =1075¢g
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedeiypévn Xxpnon

H ouokeun €xel oxedlaaTei yia Tnv Uypavon Tou aépa
dwpaTIOU O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

H ouokeur) Sev £xel OXeBIOOTE VIOl ETTOYYEAUATIKI
Xpron. O1 YevIKG avayvVwpPIoPEVES TTPOSIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNUATWY KAl O E0WKAEIOTEG UTTOOEIGEIG
ao@aAeiag TTPETTEl va AapBdavovtal utréyn.

Na TTpaypaToTTolEiTe HOVO TIG EPYATIESG TTOU TTEPIYPA-
@ovTal o€ aUTEG TIG 00nyieg Xpriong. KaBe dAAn epap-
Moyn ival pia avettitpeTn AavBaouévn xprion. O
KOTAOKEUAOTHG eV euBUvETAl yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUuBoAa;

O1 utrodeigeig KIvOUVWY Kal ol UTTOSEIEEIS ETTIONUAIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPAoNG JE CaPAvEIa. XpnOIUOTIOI-
oUvTal To TTApaKATW CUUBOAQ:

KINAYNOZ! Apecog kivduvog-8dva-
TOG N Kivduvog TpaupaTiopou! Aueoa
€mIKivOuvn KatdoTaon, Tou Ba €xel wg
ouvétieia Bdvato f} coBapoug TpauuaTi-

opouG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavoég Kivduvog-
B8dvaTog 1| Kivduvog TpaupaTiouoU!
[evikd eTTIKivOuvn KATAOTOON, TTOU EVOE-

XETAI Va £XEI WG CUVETTEID BAvaTo ) ooBa-
pPOUG TPAUNATIONOUG.

NPO®YAA=H! MBavag kivduvog
TpaupaTiopou! Emikivduvn katdoTaon,
TIOU EVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEID TPOIU-
paTiopoug.

MPOZOXH! Kivéuvog {nuiwv oTn
ouokeun! Kardotaaon, TTou evoEXETal va
£XEl WG OUVETTEIQ UANIKEG CNMIEG.

Ymodei1gn: MNMAnpogopieg Tou GUUPBAA-
Aouv o BaBdTepn Katavonon Twv 81adi-
KAGIWV.

MNa Tnv ac@dAeid cag

Fevikég urodeiSelg aopaAeiag

¢ Ta Tov ao@aAn xeIpIoud auTig TNG OUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAon TNG va £xel dlaBdaoel kal va €xEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUGCEG 0dNYieg XpProng.

* TMpooéxeTe OAeG TIG UTTODEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAétTovTag TIG UTTOOEICEIG ao@aAEiag, BETETE OE
KivOuvo ToV €auTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

* QuAAETE TIG 0BNYiEg XPAONG Kai TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA XpAon.

¢ Edv TTwARoeTE i HETARIBACETE TN OUCKEUR, METO-
BiBdoTe OTTWABATIOTE KAl AUTEG TIG 0dNYieg XPN-
ang.

* H ouokeun emTpEmmeTal va XpnoIOTIOIETaI HOVO
o€ Gyoyn karaaTaon. Eav 1o epyaAeio 1 karmolo
TRAHa TOU EXel TIABEI CnpId, TIPETTEN va TEBET EKTOG
AeiToupyiag kai va diatebei ye katdAAnAo TpoTTO
OTa aTToppPiypaTa.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ XWPOUG HE Kiv-
duvo €kpn&ng f KovTa o€ uypd R agpia kauaiyal

* AOQaAICeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKeUN €vavTl akoUoI1ag EVEPYOTTOINONG.

¢ Na pn XPnNOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG EvEPYOTTOiNONG/aTevEPyoTTOiNaNG 8¢
AeIToupyei owoTa.

e Kpariote Ta Taidid pakpid atméd 1n cuokeun!
PUAGETE TN OUOKEUR O AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atéd Taidid Kal avopuodia atoua.

¢ ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUCKEUNAG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OCUCGKEUT JOVO VIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na epyaleoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA UOVO O€ KOAR

@uoIkn kardoTaon: NUoTa, acBévela, TT6on oIvo-

TIVEUPATWOWY, XPAON aPUAEKWY KOl VOPKWTIKWY

atroteAoUv aveuBuvaTnTa, aQoU OTIG KATAOTATEIG

QUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO

UNXAvNUa aoeaAwg.

KaraotoTte BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN

OUOKeEUN.

* Tnpeite TavTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal SIEBVAG
dI0TAgEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.

HAekTpIKi do@dAgia

e To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF
TIPIfa Je OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQN TTPOTTA-
oiag.

* H ao@dhion TpéTrel va yiveTal ue évav dIakoTITn
TPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (dlakdTrTnG Fl) pe
OVOUAOTIKF pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN aTTO

0 mA.

* Mpiv T 0UVSECN TOU PNXAVAHATOG TTPETTEN Va
BeBaiwBeiTe 011 N OUVOEDN PEUPATOS AVTIOTOIXE
OTa oToIXEia oUVOEONG TOU UNXAVAATOG.

To pnxdavnua emMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIETAI

QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPOPOPEVIWV

opiwv Téong, 10XU0G Kal OVOUAGTIKOU apifuou

oTpoPwV (BAéTTe Tvakida TUTTOU).

e Mnv ayyicete 10 @IG pe Bpeypéva xépial Mn Byd-
{eTe TO QIG OTTO TNV TTPIda TPARWVTAG TO ATIO TO
KOAWDI0, aAAG aTTd TO @IG.

* Mn AuyiCete, oUVOAIBETE, OEPVETE 1) TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: YUAATE TO ATTO AIXUNPEG
OKMEG, AADI Kal KAWOA.

¢ MnVv avaonNKWVETE TO PNAavnua atré 1o KaAwdio

KQl 4N XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd

TOV TTPORBAETTOUEVO TPATTO.

EAéyxete TpIv atmd kdBe xprion To BUCpA Kail TO

KOAWBIO.

e Xe mepiTTwon BAGBNG Tou kKaAwdiou pelaTog
TPAPATE AUEoWG TO PEUMOTOAATTTN. Mn Xpnoipo-
TTOIEITE TO PNYXAVNHUA TTOTE PE EAATTWHOTIKO KAAW-
810 peUpATOG.
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Ortav &¢ xpnoiyoTroigital va TpapdaTte TTavia 1o

PEUPATOAATTTN.

Mpiv TN ouvdeon Tou peupatoArTTn PeBaiwbeiTe,
4TI TO PNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv 10 TPARNYNA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-
TTOIEITE TIAVTA TO INXAVNHA.

Kard tn petagopd BE0TE TO uNXAvnua aveu peu-
paToG.

Edv €xel urrooTei BAGRN 10 KAAWDIO TPOoPodoaTiag
QAUTAG TNG OUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUYT)
KIVOUVWY, va avTiIKaBioTatal atrd ToV KATAOKEUa-
oT A a6 10 O€PPRIG Tou ) aTTd TTapduola eEEIdI-
KEUPEVO GTOWO.

Ei181kég utrodeigelg ac@aleiag TNG CUOKEUNG
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MnV €KKIVEITE TO INXAVNHA AOKWVTOG UTTEPBOAIKR
Suvapun Kal gnv 1o aQrveTe va AeIToupyei 6tav dev
UTTApPXEl VEPO OTN deCapevr) vepou.

Mn yepiCeTe oTn degapevr) vepou TTPOaBETA TTOU
Oev KATOOKEUAOTNKAV Kal EAEyxOnkav atré Tnv
ETAIPEIN POG.

Mnv TTETATE AVTIKEIMEVA | KATOIKIBIO 0T dEEapEVA
vepoU.

Mnv yepiCeTe vepd aTnv £€6080 VEPOUG.

Mnv ayyiCeTe TTOTE TO VEPO OTN deCapevn vepou r
TO €EQPTANATA OTO VEPOG OTAV O UYPaAVTAPAS BpPi-
OKeTal O€ AgIToupyia.

Mnv a@rjveTe TNV €080 VEPOUG QVOIXTHA Kal va TN
dlarnpeiTe iola.

Mnv xpnoipoTroieite KAAWSIA PEUPATOG AAAWY
TTPOdIAYPAPWV.

To epIBAANov TTpéTTel va gival EAeUBEPO AT
€UPAEKTEG 1} EKPNKTIKEG OUTIES.

Aev EMTPETTETAI VO AEITOUPYEITE TN OUCKEUR OTO
UTTa1Bpo.

Mnv a@riveTe TTOTE TN CUCKEUR O€ AsiIToupyia
XWPIG ETITAPNON.

Mnv ekBETETE TTOTE T CUOKEUNR O€ vePO i AA
uypa.

H ouokeun dev emITPETTETAI VO AEITOUPYEi O€
SwudTia pe pTraviépa, vioudigpa r maiva, Kabwg
KQI KOVTA O€ VITITHPEG 1} OUVOEDEIG VEPOU.
TomroBeTeiTe TTAVTA TN GUCKEUN TTAVW O€ MIa OTO-
Bepn, emTiTredN Kal opaAn em@avela. H cuokeun
auTr MOAVWGE va un AEITOUpyrogl CWOTd O€ Pia
QAvVWHOAN TTIPAvEIQ.

Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV TTAVW O€ TTavi, TATTNTA
1 amoppoPNTIKA eM@QAveIa. AUTO PTTOPET va
MTTAOKAPEI TNV EI00B0 TOU aépa.

AuTb 1O TTPOIGV aTTEAEUBEPWIVEI VEPOG. MnVv TOTTO-
BeTeiTe TN OUOKeEUN aTreuBeiag TTAvw o€ EUAIva
EMITTAQ, OATTEDA i AAAEG ETTIQAVEIEG TTOU PTTOPET
va uTtoaToUV ¢nuId aTrd vepo.

Mpiv yepioeTe 1) kaBapioeTe TN OUCKEUN, BeRaiw-
B¢eiTe OTI €ival atToouvOedEPEVN ATTO TO NAEKTPIKO
OikTUO.

MeTtd TNV €€aywyn TNG CUOKEUNG, N OUCKEUN dev
EMITPETTETAI VA TEBEI UTTO KAION 1) VO JETAKIVNOEI.
Mnv agaipeite T de€apevny vepoU amd n
ouoKeun, 600 gival EVEPYOTTOINUEVN.

ATTOQeUYETE VA TOTTOBETEITE TO TIPOIOV O€E PEPN
610U N £€£000G Uypaadiag £xel kaTelBuvaon ATTEu-
Beiag TPOG KATTOI0 GTOUO.

Mnv €10TTVEETE TO VEQOG/TOV ATUO TTOU EEEPYETAI
Qo TO TTPOIGV KAl PNV TTIVETE TO VPO Ao T Segar-
MEVHA.

Mn yepiete ™ Seapevr) vepou pe (eaTo N BpaoTo
vePO.

Mn xpnoigoTIoIEiTE TO TTPOIGV G dueon nAIaKR
akTIvoBoAia i KOVTd o€ TNYEG BepUOTNTAG OTTWG
@OoUPVOUG, BEPUAVTIKEG CUTKEUEG I KAAOPIPEP.
Mn xpnoipoTiolgite Tn degapevr) vepou, av TTapou-
O1G4C€ElI pWYHEG R €XEI UTTOOTET CNMIA.

Mnv a@rveTe TO TTPOIOV Va AEITOUPYET yia peyaAo
XPOVIKO OIACTNUA.

TpaBAgTE TO PEUPATOAATITN, OTAV N GUOKEUH O
XPNOIUOTIOIEITAl yIa HEYAAO XPOVIKO dIdoThua Kal/
N OV UTTAPXEI KAVEIG OTO OTTITI.

Mn @uAdooete To vepd oTn deCapevr, 6Tav n
OUOKEUN &€ XPNOIYOTIOIEITAI YIa HEYAAO XPOVIKO
d1doTnua.

Mnv kaBapiCeTte TN oUoKeuN, TN de€apevA vepou i
TO OOXEio vePOU pe Péoa kaBapiopoU i XNUIK&
OTTOIOUBATIOTE €i00UG.

ATTOOUVOEETE TN GUOKEUNR aTTé TO JiKTUO, OTAV TN
YENIZeTE A TNV KABAPICETE.

Mn xpnoipoTroieiTe péoa KaBapIoHOU TTou TTEPIE-
XOUV BIGAUTIKEG OUGIEG.

Mn XPNGCIUOTTOIEITE TO TTPOIGV KOVTA G GAAEG NAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG.

Mnv KaAUTITETE TTOTE TNV KEQAAR WekaoPoU Katd
N SIGpKEIa TG XProng. Mnv ToTroBeTeiTe avTikei-
MEvVa péoa OTN OECAMEVN.

Znuavtiko: OUTE AvBpwTTol 0UTE {Wa PTTOPOUV Va
aKouoouv dovAOEIG UPNAAG CUXVOTNTAG.

Orav TpaBaTe 10 BUoUa atd TV TPId, KPATATE TN
OUOKEUN oTOBEPN.

Mnv TOTTOBETEITE TO KAAWDIO TTAVW ATTO AVTIKEI-
peva.

Agv TIPETTEI VA UTTAPXEI VEPO PETA 1) TTAVW GTO
KOAWDdIO peupaTog A 0Tn B£0n OTTOU TO KAAWDIO
gival ouvoedeEvo e Ta TTpoiovTa. Mn xpnoiyo-
TIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ vepoxUTn.
ATTo@eUyYETE VO KAEIVETE TOV UYPAVTHPA ATTOOUV-
O£0VTAG TO @IG aTTeUBEiag aTTd Tnv TTPIda.

Mnv ayyiCete Tn deCapevr vepou KaTd Tn dIGPKEIa
NG AeIToupyiag.

Mn BubideTe TN CUGKEUR GTO VEPO KAl UN PIXVETE
VEPO TIAvW OTN OUoKeUN 1} TNV €080 TNG Uypa-
oiag.

Otav adeidete 10 vepd atrd Tn degapevr) vepou,
Va PIXVETE TO VEPO ATTO TNV TTAEUPA ATTOPPONG.
Mnv KaAUTTTETE TNV £6000 PE TTAVI 1) JE TO XEPI KAl
MN XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN XWPIG £0d0.
Xpnoiyotroigite oTn degapevr) kaBapo fy atreaTay-
MEVO VEPO. € TTEPIOKEG ME OKANPO VEPO TTPETTEI VO
KOBapiCeTe TN CUOKEUN TAKTIKOTEPQ.

H katdAAnAn Bepuokpacia TrepIBGAAOVTOG yia TN
XPAON auTou Tou TTPOIOVTOG avEpETal o€ 5-39
°C, eV n OXETIKA uypaoia TTpéTrel va gival < 80 %.
(Xpnoipotoleite kKaBapd vepd pe Bepuokpaaia
KATW Twv 40°C.)

Ma v ato@uyr {nUIAG, PNV TOTTOBETEITE TO XEPI
0aG ] CUOKEUEG ETTAVW OTO TTPOIOV.
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H cuokeu oag pe pia patid

Mnv kaBapifeTe TN CUCKEUN oag KATd Tn SIGPKEIa
NG Epyaaciag i Aiyo YETA TNV £pyacia, yia va aTro-
QUYETE TNV ETTOPN UE KAUTO VEPO A THAMOATA, TO
OTI0i0 UTTOPET VO 0OG TPAUPATIOOUV.

AgpaipéaTe TN dEEaPEVR VEPOU, TTPIV UETAKIVATETE
TN CUCKEUN.

Mnv ToTToBETEITE PIKPG AVTIKEIUEVA Péoa OTN
OUOKEUN.

Mnv kaBapifeTe TN Aekdvn, €av TO vePO gival
aKkOua KauTo.

Mnv ayyieTe 10 CEOTO VEPOG.

Mn xpnoigoTTolEiTe KATEGTPAPKEVA 1) TTAAIG KAAW-
o1 pelpaTog. Mnv avTikaBIoTATE HOVOI 0ag Ta
KoAwdia peUpaTOG.

AIOKOTITETE TNV NAEKTPIKF TPOPODOTia KATA TN
BIGPKEIa KATAIYidWYV Kal BPoXOTTITwoNnG.

Edv TrapouciaaTei omidTToTE ACUVABIOTO (TT.X.
0O pEG atTavBpdkwaong), T600 n AsiToupyia, 600
KOl N NAEKTPIKF TPOPODOCIa TTPETTEI VO DIOKOTTET
AUEOWG.

AMNNGLETE TOKTIKG TO vEPO OTN BeCapevr vepoU Kal
TNV UdPOPPON YIO VO ATTOTPEWETE TN dnuIoupyia
MIKPOBiwV.

Edv 1o TTpoidv avaTtpartrei kal TTECEI VW UTTAPXEI
vEPO OTN degapevn vepoU, OTTOCUVOEDTE APECWG
TO QIG ATTO TNV TIPICa Kal OTEIATE TO TTPOIOV I
£AEYXO Kal ETTIOKEUR.

H xprion Tng TTapoUoag CUOKEUNG gival duvaTr
o170 TTadIG Avw TwV 8 ETWV, KaBWG Kal atrd
GTOMO UE PEIWHPEVEG QUOIKEG, QIOONTIKEG 1) vonTI-
KEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EPTTEIPIOG Kau/M yvwong,
HOvo e@ooov emMBAETTOVTAI A £XOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV 0OQAAR XPrioN TG CUCKEUAG Kal
KOTavooUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKU-
TIToUV atré auTh. Ta TTaidId dev EMTPETTETAI VA
Traifouv pe TN ouokeur]. O KaBapIoPog Kal N
OuvTAPNON XPNOTN BEV ETITPETTETAI VA EKTEAOU-
VTl aTT6 TTaIOIA XWPIG ETTITAPNON.

Kpatate 1o Taidid KATw Twv 3 £TWV PHaKPIG aTrd
TN GUOKEUN, €KTOG €AV €TTIBAETTOVTOI CUVEXWG.
Ta TTaudIG HETAEU 3 Kal 8 €TWV ETITPETTETAI VA
EVEPYOTTOIOUV ] VO OTTEVEPYOTTOIOUV Tr CUCKEUR
Jovo uTré Tnv TTpoUTToBeon OTI gival ToTToBeTN-
Jévn 1 eyKaTaoTnUéVN OTnV Kavovikn B€éon Ael-
Toupyiag, otl Ta TTaidid emBAETTOVTAI 1) OTI £X0UV
A&Bel UTTODEIEEIG OXETIKG PE TA PHETPA OOPAAEIG
Kal OTI €TTIONG £€XOUV KOTAVONOEl TOUG TTIBavoug
KIvOUvoug. Ta Traidid geTagu 3 kai 8 Twv dev ETTI-
TPETTETAI VO OUVOEOUV TO PEUPATOANTITN, VA EVEP-
yoTToloUv Kail va kaBapifouv Tn CUCKEUR 1 VO EKTE-
AoUv epyaacieg ouvTApnong.

ZUuBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN GUOKEUR
0ag, Oev ETITPETTETAI VO apaIpoUVTaAl ] VA ETTIKO-
AUTTITOVTOI. YTTODEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUK) TTOU
Oev gival EUAVAYVWOTEG TTIa TTPETTEN VA aVTIKABi-
oTavTal GPECWG.

Mpiv Tn B€0n o€ Aeitoupyia dIBACETE Kal
AapBavere utTOWN TIG 0BNYiEG XPrONG.

Ymodeign: H mpayparikA eikéva Tng
OUOKEUNG 0AG UTTOPEI va aTToKAivEl aTTd
QUTA TWV ATTEIKOVIOEWV.

» Emokomnon — o€A. 3

ONDO R WON =

Xa

‘E€0d0G vEpoug

Aggapevi vepou

EvoeikTIKA Auxvia

KoupTri pUBuiong moodtnTag VEQOUG
Avolypa £600u aépa

Aoxgio aTToBEPATOG APWHATIKWY OUCIWV
MAwTH pTréAa

MeuBpdvn wekaouol

POKTNPIOTIKA TTPOIiovVTOg

Aegapevi vepou peyéBoug 4 Aitpwv
PuBuigduevog 6ykog atpotroinTy

AvTIHUKNTIaKA 16VTa apyUpou

AuUTOUATN ATTEVEPYOTTOINGN O€ TIEPITITWON EAAEI-
yng vepou

Eidikd aiBépio apwuatikd €Aaio

ABOpURN AeiToupyia

Xeipiopoég

EAéyxete mwpIv TNV evepyotroinon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopoy!
H ouokeun emiTpémeTal va TiBeTal g€ Ael-
Toupyia, Hovo é1av Katd Tov EAeyx0 TnNG
Oev evromicovral opaAuaTta. Edv éva
e&dpTNUAa €ival EAATTWHATIKG, TIPETTEI Val
QVTIKOTOOTABEI OTTWOOATIOTE TTPIV ATIO
TNV emOUEVN XPNHON.

EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTAON TG CUCKEUNG:

EAéyxete, edv uttdpxouv opatég BAGBEGS.
EAéyxete, €dv OAa T €EAPTANATA TNG GUOKEURG
eival oTaBepd ouvappoAoynuéva.

YuvBnkeg AgiToupyiag

Edv n eowTepikn Beppokpaacia gival TTOAU xapunAn,
N E0WTEPIKA uypaaoia gival TTOAU uWnAR Kai To
VEQOG BeV PTTOPET va eATTAWBET EVTEAWG, OUVI-
OTATAl VO JEIWOETE TOV OYKO TOU VEPOUG.

‘OT1av 10 KOUWTTi PUBHIONG TOU ETTITTEDOU VEQPOUG
TTEPICTPEPETAI TTPOG TO APIOTEPG OTN Béon "OFF",
0 uypavTApag atrevepyoTtroigital. OTav givai
oTpappévn Tpog Ta Oe€id, 0 uypavtApag Bpioke-
Tal 0€ KATAOTAON avapovig A o€ AsiToupyia (Uia
KOKKIVN/TTOPTOKAAI Auxvia onuaivel 61 dev uTTdp-
XEI VEPO Kal OTI BPICKETAI O€ KATAOTACT AVAUO-
VAG, Mia TTPpAaIvn/Aeukn Auxvia anuaivel 6T Bpi-
OKETal O€ AsIToupyia).

O uypavtipag uttodeikviel TRV EAAEIYN vepoU
KOTA TN AgIToupyia Tou. H evdeIKTIKA Auxvia oTo
KOUMTTT avaBel Pe KOKKIVO/TTOPTOKAAI xpwua. Edv
TIPETTEI VO TOV XPNOIUOTIOINCETE, YEUIOTE VEPO OTN
degapevr vepou Kal, GTN OUVEXEIQ, MTTOPEITE va
EKKIVAOETE T GUOKEUN KAl va T XPNOIKOTTOIAR-
OE€TE.

‘Otav o uypavTripag gival og Aeiroupyia, n evoel-
KTIKA) AUXVia OTO TTEPIOTPEPOUEVO KOUUTTI avapel
Je TTPAOIVO/AEUKS XpWHa KAl UTTOPEITE va puBi-
OETE TNV TTOOOTNTA VEPOUG.

‘Otav 10 KoUuTTi PUBUICNG TTOCGTNTAG VEPOUG €ival
oTpauuévo Tpog Ta Oegid otn Béon "ON, o uypa-
VTAPOG BpioKeTal 0T PEYIOTN KaTAoTAoN AEITOUp-
Yiog TNG TTO0OTNTAG VEQOUG.
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* [upioTe Oe€I6OTPOPA TO KOUUTTI PUBUIONG TTOCO-
TNTOG VEQOUG Kal, OTN CUVEXEIQ, N TToadTNTA
vépoug au&avetal. MupioTe apioTePOOTPOPA TO
KOUUTTi pUBUIONG TTOGOTNTAG VEPOUG Kal, OTN
OUVEXEIQ, N TTOOOTNTA VEPOUG PEILVETAL. 2TN BEon
"Off", 0 uypavTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI KAl JETA-
Baivel TNV KATAOTAGT AVOUOVHG.

¢ O uypavtipag TTPETTEl va TOTTOBETNOEI TTAvVWw O€
pia eTTiTredn TTAAT@OpA yia Tn Xpron. Mia KekAI-
MEVN TTAATPOPUO PTTOPET VO TIPOKOAETEI UTTEPXEI-
Ailon vepouU kal n €MQAVEIR TNG TTAATQOPHPAG UTTO-
pei va Bpaxei.

Tpoémrog AeiToupyiag

— ATroouvdéaTe 1o @IG atrd Tnv TPila, TTPOTOoU YEUI-
OETE VEPO.

— [epioTe TN de€apevr vepou e vePo.

— Mnv yepiCete vepd atreuBeiog oTn KATW Aekavn.

— Mnv aTToouvdEéeTe TO QIG aTTd TNV TTPIa UE BPEY-
péva xépia, yia TNV atTo@uyn TUXOV NAEKTPOTTAN-
giag.

— Mnv cupttAnpwveTe TTPOOOETA OTO VEPD, OTTWG
.X. aIBépia €Aaia, apwpaTIKEG OUTIEG, PAPUAKA
K.ATT.

— Xpnolyotroleite kaBapd A KaBapITUEVO vEPO UE
Beppokpaaia kKaTw Twv 40°C (61 ATTOOTAYMEVO
VEPO).

NMAARpwon vepou:
» Xeipiouog — oel. 4

— TotroBeTAOTE TN OUCOKEUR O0€ KATAAANAN B€on, e
0opIZOVTIO TTIPOCAVATOAITHO.

— ZNKWOTE TO KATIAKI TNG OeCAPEVAG VEPOU.

— epioTe pe kaBapod vepd i kKabapiopévo vepo.
BeBaiwBeite 611 N 0TAOUN TOU vEPOU dev BPIioKETaI
Tavw atd 10 oNUAd! p€yioTng oTdbung Tng deta-
MEVAG vepoU. KAEIoTE TO KATTAKI TNG OECAMEVAG
VEPOU aPOTOU YEUIOETE EVTEAWG TN deCapev Kal
OKOUTTIOTE TIG OTAYOVEG vEPOU YUPW AT AUTHV.

‘EAeyxog pUTTaVONG Kol gpovTida

— [Mpiv atré Tov KaBapITPO, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV
NAEKTPIKA TPOPODOCTa KAl ATTOCUVOEETE TO QIG. ZE
OIAPOPETIKA TTEPITITWAN EVOEXETAI VA TTPOKAN-
Bouv BpaxukukAwuaTa, NAeKTPOTTANEia Kail GAAOI
Kivduvol.

— Edv umdpyouv dAara otn de€apevr| vepou, TOTE
MTTOPEITE Va eUTTOTIOETE TN OEEAPEVA OE KITPIKO
0&U ) Aeuko €UDI, OTN CUVEXEIQ VO TN OKOUTTIOETE
ME HIO TTETOETA KO VA TNV EETTAUVETE EVTEAWG UE
(PPECKO VEPO. 2Tn OUVEXEID, adEIAOTE AUECWG TO
vePS aTTé Tn de§apevh vepou.

Z@daApa/BAdpn Artia

O uypavtrpag dev AsIToupyei

To @Ig dev €xel ouvdEDEl cWOTA
Aegapevi vepol NdN xwpig vepd

— MAUON TNG ETTIPAVEIAG TWV PEUBPAVWIV YPEKO-
OpoU: ZUVICTATAI VA TTAEVETE TNV ETIPAVEIQ TWV
MEUBPAVWY WEKAOHOU PE HIa HOATKD TTETOETA 1
BapBakepn ytratovéra kartd tn Sidpkela TNG £RS0-
padiaiag TTAUoNG. To PNXAVNUO PEIWVEI TOV YEKO-
OpO6 aKOMA KOl Qv BEV UTTAPXE! VEQOG, EQV N ETTI-
@avela TG JEUBPAVNG WEKAOUOU EXEI CUGOWPEU-
o€Ig vepoU peyaAUTepou TTaxoug. ETropévwg, ol
OUCOWPEUCEIG VEPOU PEYAAUTEPOU TTAXOUG GTNV
EMIPAVEIA TNG HEPBPAVNG WekAoHOU Ba TTPETTEI VO
aTmmopakpUvovTal EyKaIPa.

— Mpoooxn: MNa va atmo@UyeTe BPaXUKUKAWUATA KAl
GAAoug KIVBUVOUG € TTEPITITWON €10630U VEPOU,
MNV TTAEVETE TTOTE OAGKANPN TN CUCKEUN JE VEPOD.

— MeTtd 10 TTAUGIO o€ CEOTO vEPO e Bepuokpaaia
KATW Twv 40°C, oKouTTioTE TOUgG AekédEG oTnV ETI-
(PAVEID TOU PNXaVAHATOS e VO paAaKS Travi. MNa
TO OKOUTTIONQ, JN XPNOIPOTTOIEITE TTOTE XOAUBIVO
oUppa R vallov TTavid, TTPOKEIUEVOU VA aTTOQU-
VETE YPATOOUVIEG KAl {NUIEG TNV ETTIPAVEID TOU
pnxavnuarog.

— Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE APAIWTIKE, JEBUAORBEV-
CONI0, 6&Iva aTroppuTTAVTIKA, AGdI AQUTITAPWY,
OIVOTTVEUA 1] XNMIKG TTaVId yia TO OKOUTTIOUQ,
WOTE Va ATTOPUYETE TN XPWHATIKF) aAAoiwon NG
ETMIPAVEING, TNV UTTORABUION TNG TTOIGTNTAG, TN
@Bopd TNG PETAEOYPAPIKAG TUTTWONG KAl TV
aAAayr| TNG ePeaviong.

— XpnoIYoTroINaTE £va aTeyVO, HOAAKO TTavi yia va
OKOUTTIOETE TOUG AEKEDEG OTTO TO KAAWDIO NAEKTPI-
KNG TPOYodoUiag.

— KaBapifete mpeAWwG 10 pnxavnua, eav dev po-
KEITAI VA TO XPNOIUOTIOINCETE YIa HEYAAO XPOVIKO
d1doTnua. MeTd 10 OTEYVWHA, CUCKEUAOTE OAQ TO
€€apTAUATA OTN GUOKEUATIA PE TN OEIpd TNG apXI-
KNG OUOKEUOTIag Kal atroBnKeUoTE TNV O€ OTEYVO
MEPOG Yia AGyoug ao@aAciag.

BAdBeg ka1l avTIHETWTTION
Edv kdm dev AeiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
Eo@aApéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV ao@aAeia AsIToupyiag TG

ouokeung. Kar” autdv Tov TpoTTo BETETE
o€ KivOuvo ToV EQUTO Gag Kal TO TTEPIBAA-
Aov oag.

ZUXVQA TTPOKEITAI HOVO Yia PIKPG OQAAYaTA, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvBwg PTTOpPEiTE va Ta BI0pOBWOETE
€UKOAa POVOI 0AG. ZUMPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV AKO-
AouBo Trivaka, TTpIv aTTEUBUVOEITE OTOV EUTTOPIKO
avTITTPOowTTo. 'ETO1 £€0IKOVOEITE TTOAU KOTTO KOl
evOEXOMEVWIG £E00a.

AvTIpETWITION
2UVOEOTE OWOTA TO PIG
[epioTe vepod atn degapevn vepou

H de€apevr vepoU dev €xel TOTTOBE-  ETEPEWOTE OWATA TN deCapeV Ve-

O cwaTtd

pou

AcuvABIoTn ooun gepxopevou ag- Bpuwpiko vepd i TTOAU peydhog xpd- TotroBeTrioTe kaBapd vepd fi kabapi-

piou VoG aTToBnAKeuaNg

Aev ekTeAEiTOI Uypavan

oTe TN degapevr) vepou Kal Thv
udpoppon

To TTAEypa @iATpou elocaywyng aépa KaBapioTe To TTAEypa Tou QiATpou

eival Bouhwpévo Adyw okévng
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Z@aApa/BAdBn Aitia

AkouUyovTal acguviBioTol BopuBol
£x€l KAion

H degapevn vepou TTepIEXEl vEPO aA- To unxavnua yéPVeEl TTOAU Kai n

To pnxdvnua &ev gival oTaBepo i

AvTipeTWITION

TotroBeTAOTE TO TTAVW O€ OTABEPH
Bdon n og iola emedveia xpriong

ToTroBeTAOTE TO O€ PIa aTABEPN KAl

A& Oev Oegixvel TN OTABUN TOU VEPOU, OTABUN VEPOU OIOAOYEITAI WG TTOAY  ETTITTEDN ETTIPAVEIQ KOl DIOTNPNOTE
0 UypavTnPag dev éxel TEBEi O€ Ael-  XaunAn, N auTéuaTn TTPOOTACIA TOU TO OTABEPS
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is ontworpen voor het bevochtigen van
de lucht binnenshuis.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke situa-
tie die dodelijk of ernstig lichamelijk letsel
tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
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Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact

met naar behoren geinstalleerd beschermcontact

aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar

(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer

dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-

randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt

met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-

ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-

naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

De stekker niet met natte handen vastnemen! De

kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-

trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan

trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe

hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel

anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-

ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

 Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet

het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.



Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Start de machine niet met geweld en laat hem niet
draaien als er geen water in de watertank zit.
Voeg aan het water geen additieven toe die niet door
ons bedrijf worden geproduceerd of gecontroleerd.
Gooi geen voorwerpen of huisdieren in de watertank.
Giet geen water in de neveluitlaat.

Raak nooit het water of onderdelen in de watertank
aan wanneer de luchtbevochtiger in werking is.
Houd de neveluitlaat niet open en houd hem glad.
Gebruik geen eigen netsnoeren met andere spe-
cificaties.

De omgeving moet vrij zijn van licht ontvlambare
of explosieve stoffen.

Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt
worden.

Het apparaat nooit zonder toezicht gebruiken.
Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip,
douches of zwembaden noch in de buurt van
wastafels of wateraansluitingen worden gebruikt.
Plaats het apparaat altijd op een vaste, vlakke en
effen ondergrond. Dit apparaat werkt mogelijk niet
goed op een oneffen opperviak.

Plaats het product niet op een doek, tapijt of
absorberende ondergrond. Daardoor kan de luch-
tinlaat geblokkeerd raken.

Dit product verspreidt een nevel. Plaats het apparaat
niet direct op houten meubels, vioeren of andere opper-
vlakken die door water beschadigd kunnen raken.
Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van het
lichtnet voordat u het apparaat gaat vullen of reinigen.
Na het verwijderen van het apparaat mag het
apparaat niet worden gekanteld of verplaatst.
Verwijder de watertank niet wanneer het apparaat
is ingeschakeld.

Plaats het product niet op plekken waar de vocht-
uitloop rechtstreeks op een persoon is gericht.
Adem de uitgestoten nevel/damp niet in en drink
geen water uit de tank.

Vul de watertank niet met heet of kokend water.
Gebruik het product niet in direct zonlicht of in de
buurt van warmtebronnen zoals ovens, verwar-
mingen of radiatoren.

Gebruik het apparaat niet als de watertank is
gebarsten of beschadigd.

Laat het product niet gedurende een lange peri-
ode lopen.

Trek de netstekker uit het stopcontact wanneer
het apparaat gedurende lange tijd niet wordt
gebruikt en/of wanneer er niemand thuis is.

Laat geen water in de tank staan als het apparaat
lange tijd niet wordt gebruikt.

Reinig het apparaat, de watertank of het waterre-
servoir niet met reinigingsmiddelen of chemica-
lién van welke aard dan ook.

Trek de netstekker uit het stopcontact wanneer u
het apparaat gaat vullen of reinigen.

Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigings-
middelen.

Gebruik het product niet in de buurt van andere
elektronische apparaten.

Dek de sproeier nooit af tijdens het gebruik.
Plaats niets in de tank.

Belangrijk: Mensen en dieren kunnen de hoogfre-
quente trillingen niet horen.

Houd het apparaat stevig vast wanneer u de
netstekker uit het stopcontact trekt.

Plaats de kabel niet over voorwerpen.

Laat geen water terechtkomen in of op het netsnoer of
op het punt waar het snoer op het product is aange-
sloten. Niet gebruiken in de buurt van een gootsteen.
Sluit de luchtbevochtiger niet af door de stekker
uit het stopcontact te trekken;

Raak de watertank tijdens bedrijf niet aan.

Dompel het apparaat niet onder in water en giet
geen water op het apparaat of in de vochtuitloop.

Giet het water aan de uitloopzijde uit bij het aftap-
pen van water uit de watertank.

Dek de uitloop niet af met een doek of met de
hand en gebruik het apparaat niet zonder uitloop.
Gebruik schoon of gedestilleerd water in de tank.
In gebieden met hard water moet vaker worden
schoongemaakt.

De geschikte omgevingstemperatuur voor het
gebruik van dit product is 5-39 °C en de luchtvoch-
tigheid < 80 % relatieve vochtigheid. (Gebruik gezui-
verd water met een temperatuur lager dan 40 °C.)
Plaats niet uw hand of apparatuur op het product
om beschadiging te voorkomen.

Reinig het apparaat niet wanneer het werkt of kort
nadat het heeft gewerkt om te voorkomen dat u
letsel oploopt door heet water of hete onderdelen.
Verwijder de watertank voordat u het apparaat
verplaatst.

Plaats geen voorwerpen in het apparaat.

Reinig de bak niet als het water nog heet is.
Raak de warme nevel niet aan.

Gebruik geen beschadigde of verouderde net-
snoeren. Vervang het netsnoer niet zelf.
Onderbreek de stroomtoevoer bij onweer en regen;
In geval van abnormale verschijnselen (bv. een
geur van verkoolde lucht) moet de werking onmid-
dellijk worden onderbroken en moet de stroom-
toevoer worden onderbroken.

Ververs het water in de watertank en de uitloop regel-
matig om de vorming van ziektekiemen te voorkomen.
Als het product omvalt terwijl er water in de watertank zit,
moet u onmiddellijk de stekker uit het stopcontact trek-
ken en het product opsturen voor inspectie en reparatie.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar oud en door personen met lichamelijke, zintuig-
lijke of verstandelijke beperkingen of met gebrek aan
ervaring en kennis indien toezicht wordt uitgeoefend
of indien zij instructies hebben gekregen over veilig
gebruik van het apparaat en zij de betreffende geva-
ren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Het apparaat mag niet zonder toezicht door
kinderen worden gereinigd of onderhouden.
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» Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand
worden gehouden tenzij er voortdurend toezicht
is.

¢ Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat
alleen in- of uitschakelen op voorwaarde dat het
is geplaatst of geinstalleerd in de geéigende nor-
male stand voor werking en als er toezicht wordt
gehouden of ze instructies hebben gekregen om
het apparaat te gebruiken op een veilige manier
en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen van
3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet op het stop-
contact aansluiten, regelen en reinigen of gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

¢ Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet verwijderd of afgedekt worden. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikneming de gebruiks-
@ aanwijzing en neem deze in acht.

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» Overzicht—p. 3
Neveluitlaat
Watertank
Controlelampje
Instelknop voor nevelhoeveelheid
Luchtuitlaat
Geurstofreservoirs
Viotter
. Vernevelingsfolie
Producteigenschappen
e Watertank van 4 |
¢ |nstelbaar vernevelingsvolume
* Schimmelwerende zilverionen
* Automatische uitschakeling bij watertekort
* Speciaal ontwikkelde etherische geurolie
* Geluidsarme werking

Bediening

Voer véor het inschakelen controles uit!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
raatmag alleen in bedrijf worden genomen als
bij het controleren geen gebreken gevonden

zijn. Is een deel defect, dan moet het absoluut
voor het volgende gebruik vervangen worden.

N>R WON =

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.
Gebruiksomstandigheden

* Als de binnentemperatuur te laag en de vochtig-
heid binnenshuis te hoog is en de nevel zich niet
volledig kan verspreiden, wordt aanbevolen het
nevelvolume te verminderen.
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Als de instelknop voor het nevelvolume linksom in de
“Uit"-stand is gedraaid, is de luchtbevochtiger uitge-
schakeld. Als de instelklop naar rechts wordt
gedraaid, schakelt de luchtbevochtigerin of gaat naar
de stand-by-stand (een rood/oranje lampje brandt als
er geen water is en hijin de stand-by-stand staat, een
groen/wit lampje brandt als hij in werking is).

Als de luchtbevochtiger in werking is en waterte-
kort optreedt, geeft hij dat aan. Het controlelampje
op de knop brandt rood/oranje. Als u het apparaat
moet gebruiken, vul dan water in de watertank,
daarna kunt u het starten en gebruiken.

Wanneer de luchtbevochtiger in werking is,
brandt het controlelampje op de draaiknop groen/
wit en kunt u de hoeveelheid nevel instellen.

Als de instelknop van het nevelvolume rechts-
omsom in de “Aan’-stand is gedraaid, is de luchtbe-
vochtiger in werking met maximaal nevelvolume.
Draai de instelknop met de wijzers van de klok mee en
de hoeveelheid nevel verandert van weinig naar veel.
Draaide instelknop voor de nevelhoeveelheid tegen de
wijzers van de klok in en de hoeveelheid verandert van
veel naar weinig. In de stand “Uit” wordt de luchtbe-
vochtiger uitgeschakeld en in de stand-by-stand gezet.
De luchtbevochtiger moet voor gebruik op een viakke
ondergrond worden geplaatst. Bij een hellend viak kan
er water uitlopen en kan de ondergrond nat worden.

Werking

— Trek de stekker uit het stopcontact voordat u
water tankt.

— Vul de watertank met water.

— Giet geen water rechtstreeks in de onderste schaal.
— Trek de stekker niet met natte handen uit het stop-
contact om elektrische schokken te voorkomen.

— Voeg geen additieven toe aan het water, zoals
etherische olién, geurstoffen, medicijnen, enz.

— Gebruik zuiver of gezuiverd water met een tempe-
ratuur lager dan 40 °C (geen gedestilleerd water).

Water toevoegen:

» Bediening — p. 4

— Plaats het apparaat horizontaal in elke gewenste
positie.

— Haal het deksel van het apparaat.

— Vul de tank met gezuiverd water of schoon leiding-
water. Zorg ervoor dat het waterniveau niet hoger
is dan het maximumniveau van de watertank.
Wanneer de tank vol is, sluit u deze af met het dek-
sel en veegt u de waterdruppels rondom weg.

Onderhoud en verzorging

— Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u gaat schoonmaken. Anders
kan dit leiden tot kortsluiting, elektrische schok-
ken en andere risico’s.

— Als er kalk in de watertank zit, kunt u deze drenken in
citroenzuur of witte azijn, vervolgens afvegen meteen
handdoek en volledig afspoelen met vers water. Giet
vervolgens het water onmiddellijk uit de watertank.

— Het oppervlak van de vernevelingsfolie schoon-
maken: Het wordt aanbevolen om het opperviak
van de vernevelingsfolie tijdens de wekelijkse rei-
niging met een zachte doek of een wattenstaafie
afte nemen. De machine verlaagt het verneveling-
seffect, ook als er geen nevel optreedt, wanneer



het oppervlak van de vernevelingsfolie dikkere
waterafzettingen vertoont. Dikkere waterafzettin-
gen op het oppervlak van de vernevelingsfolie
moeten daarom tijdig worden verwijderd.

— Let op: Dompel het apparaat nooit onder om kort-
sluiting en andere gevaren na het indringen van
water te voorkomen.

— Veeg wuil en viekken op het opperviak van het apparaat
na het wassen met warm water van minder dan 40 °C
af met een zachte doek. Gebruik nooit draadsponsjes
of nylon doekjes om krassen en schade aan het opper-
vlak van de machine te voorkomen.

— Gebruik nooit verdunners, methylbenzeen, zure
reinigingsmiddelen, lampolie, alcohol of chemi-
sche doekjes om te voorkomen dat het opperviak
verkleurt, de kwaliteit aantast of de zeefdruk
beschadigt en het uiterlijk aantast.

— Gebruik een droge, zachte doek om vuil en viek-
ken op het netsnoer af te vegen.

Gebreken/storing Oorzaak

Luchtbevochtiger werkt niet

Uitlaatlucht ruikt vreemd

— Maak het apparaat grondig schoon als u het langere
tijd niet gebruikt. Verpak alle onderdelen na het dro-
gen in de oorspronkelijke volgorde in de verpakking
en bewaar ze voor de veiligheid op een droge plaats.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondes-
kundig uitgevoerde reparaties kunnen
ertoe leiden dat uw apparaat niet meer
veilig functioneert. U brengt daarmee

uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Stekker zit niet goed in het stopcontact Stekker goed in het stopcontact steken
Watertank is leeg

Watertank niet goed geplaatst
Vuil water of te lange opslagtijd

Watertank vullen met water
Watertank correct plaatsen

Water verversen en watertank en
uitloop schoonmaken

Bevochtigingseffect niet waameembaar Het filterrooster van de luchtinlaatis Filterrooster reinigen

verstopt met stof
Apparaat staat niet stevig of schuin Apparaatop een stevige ondergrond of

Apparaat maakt vreemde geluiden
of onstabiel

Watertank bevat water, maar geeft
het waterniveau niet aan, luchtbe-
vochtiger werkt langere tijd niet

Het apparaat staat te schuin gekan-
teld en het waterniveau onderin wordt ondergrond plaatsen en stabiel houden
als te laag beoordeeld, de automati-

een normale plaats van gebruik plaats
Op een stevige, viakke en horizontale

sche bescherming stopt de machine

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Afvalverwijdering
|

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische appa-
raten, afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van
huishoudelijk afval op een officieel inzamelpunt af te
geven om een goede verdere verwerking te waarbor-
gen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan
de inlevering gratis gebeuren, bijv. via een gemeen-
telijk afvalverwerkingsbedrijf of via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die

niet vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn
ingebouwd en die kunnen worden verwijderd

zonder beschadigingen, moeten véér afvalverwif

dering worden verwijderd en afzonderlijk worden afge-
voerd. Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen
mogen uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterijen moeten altijd wor
den beveiligd tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- (D
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 228214
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 25w

Beschermingsklasse Il
Max. nominale bevochtigings- = 220 ml/h

capaciteit

Luidheid <38 dB(A)

Inhoud watertank 41

Afmetingen 198 x 170 x 322 mm
Gewicht =1075¢g
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten anvands for fuktning av rumsluften inom-
hus.

Produkten &r inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personska-
dor.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En far-
lig situation som kan leda till personska-
dor.

OBS! Risk for apparatskador! En situ-
ation som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sékerhetsanvisningar
* For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du l&ser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sékerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.
¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
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Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.
Elsakerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hégst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).
¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kdras Over; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om néatkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
Sl& alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.
Koppla enheten fran strdmmen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
¢ Tvinga inte maskinen att starta och 1at den inte ga
om det inte finns vatten i vattentanken.
* Fyll inte vattentanken med tillsatser som inte har
tillverkats eller 6vervakats av vart foretag.



Slang inte féremal eller husdjur i vattentanken.

Fyll inte pa vatska i dimutloppet.

Vidror aldrig vattnet i vattentanken eller kompo-

nenterna i vattnet nar luftfuktaren ar i drift.

Lat inte dimutloppet sta 6ppet och hall det rent.

Anvand inte elkablar med andra specifikationer

an de som rekommenderas.

Omgivningen maste vara fri fran lattanténdliga

eller explosiva amnen.

Produkten far inte anvandas utomhus.

Lat inte produkten arbeta utan uppsikt.

Lthsétt aldrig produkten for vatten eller andra vats-
or.

Produkten far inte anvandas i utrymmen med

badkar, dusch eller simbassang, ej heller i narhe-

ten av tvattstall eller vattenanslutningar.

Placera produkten pa ett stabilt, vagratt och jamnt

underlag. Om underlaget ar ojamnt kan det handa

att produkten inte fungerar som den ska.

Placera inte produkten pa en duk, matta eller ett

abtsorberande underlag. Det kan blockera luftinta-

get.

Produkten genererar dimma. Placera inte produk-

ten direkt pa tramobler, golv eller andra ytor som

kan skadas av vatten.

Innan du fyller pa eller reng6r produkten ska du

kontrollera att den har kopplats fran strommen.

Nar du har kopplat fran produkten far du inte tippa

eller forflytta den.

Ta inte ut vattentanken ur produkten sa lange

denna ar paslagen.

Undvik att stalla upp produkten pa platser dar fuk-

tutloppet ar riktat direkt mot en person.

Den dimma/anga som tranger ut ur produkten far

inte andas in. Drick inte vatten ur tanken.

Fyll inte vattentanken med varmt eller kokande

vatten.

Anvand inte produkten i direkt solstralning eller i

narheten av varmekallor som ugnar, varmeappa-

rater eller element.

Anvand inte vattentanken om den ar repad eller

skadad.

Lat inte produkten arbeta under langre tid.

Dra ut natkontakten nar produkten inte ska

anvandas under en langre tid eller om ingen ar

hemma.

Lat inte vattnet vara kvar i tanken om produkten
inte ska anvandas under en langre tid.

Reng6r inte produkten, vattentanken eller vatten-
behallaren med rengdringsmedel eller kemikalier.
Koppla produkten fran strémmen under pafylining

eller rengoring.

Anvand inte I6sningsmedelshaltiga rengdérings-
medel.

Anvand inte produkten i narheten av andra elek-

troniska apparater.

Tack aldrig 6ver sprutmunstycket under anvand-
ning. Lagg inget i tanken.

Viktigt: De hogfrekventa vibrationerna kan inte

uppfattas av varken manniskor eller djur.

Hall fast produkten néar du drar ut kontakten ur

uttaget.

Placera inte kabeln dver foremal.

Se till att det inte hamnar vatten i eller pa natka-
beln eller pa det stalle dar den &r ansluten med
produkten. Anvand inte produkten i nérheten av
ett tvattstall.

Stang inte av luftfuktaren genom att dra ut sti-
ckkontakten direkt fran eluttaget.

Vidror inte vattentanken under drift.

Sank inte ned produkten i vatten och hall inte vat-
ten pa produkten eller i fuktutloppet.

Tom vatten ur vattentanken pa utloppssidan.
Tack inte 6ver utloppet med duk eller handen och
anvand inte tanken utan utlopp.

Anvand rent eller destillerat vatten i tanken. |
omraden med hart vatten maste produkten rengé-
ras oftare.

Lamplig omgivningstemperatur fér anvandning av
den har produkten ar 5-39 °C, med en luftfuktig-
hetunder 80 % relativ luftfuktighet. (Anvand renat
vatten med en temperatur under 40 °C.)

Placera inte handerna eller apparater pa produk-
ten for att undvika skador.

Rengor inte produkten nar den ar i drift eller kort
darefter eftersom varmt vatten eller varma delar
kan orsaka skador.

Ta bort vattentanken innan du flyttar produkten.
Lagg inte sma foremal i produkten.

Rengdér inte behallaren nar vattnet fortfarande &r
varmt.

Vidror inte den varma angan.

Anvéand inte skadade eller féraldrade elkablar. Byt
inte elkabeln sjalv.

Koppla bort strémmen vid aska och regn.

Avbryt omedelbart driften vid ovanliga féreteelser
(till exempel lukt av bréant material) och koppla
bort strémférsérjningen.

Byt regelbundet vattnet i vattentanken och vatten-
rannan for att forhindra bakterietillvaxt.

Dra omedelbart ut stickkontakten om produkten
valter och faller medan det finns vatten i vatten-
tanken och skicka in den for kontroll och repara-
tion.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap endast om
de star under uppsikt eller har fatt instruktioner
om hur apparaten skall anvandas pa ett sakert
satt och har forstatt de faror som kan uppsta. Lat
inte barnen leka med produkten. Rengdring och
underhall genom anvandaren far inte utféras av
barn utan uppsikt.

Hall barn under tre ars alder borta fran produkten
eller 6vervaka dem strikt.

Barn mellan 3 och 8 ars alder far knappa pa eller
stanga av produkten endast pa det villkoret att
den ar placerad eller installerad i den normala
arbetspositionen, att barnen star under uppsikt
eller att de har fatt instruktioner om sékerhetsat-
garderna och ocksa har forstatt vilka faror som
kan uppsta. Barn mellan 3 och 8 ars alder far inte
satta i kontakten, ej stélla in och rengéra produk-
ten, ej heller utféra underhallsarbete.
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* Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

L&s och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustrationerna.

» Oversikt — sid. 3
Dimutlopp
Vattentank
Indikeringslampa
Installningsvred fér dimvolym
Luftutslapp
Forvaringsbehallare for doftamnen
Flottérklot
Sprayblad
Produktegenskaper
* 4] stor vattentank
« Justerbar nebulisatorvolym
* Svamphammande silverjoner
¢ Automatisk avstangning vid vattenbrist
¢ Speciellt framtagen eterisk doftolja
o Tyst drift

Handhavande
Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Pro-
dukten far tas i drift endast om inga fel
har konstaterats. Om nagon del ar defekt
maste den ovillkorligen bytas ut fore

nasta anvandning.

N>R WN =

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera om alla delar av produkten &ar fast-
monterade.

Driftsforhallanden

* Minska dimvolymen om den inre temperaturen ar
fér 1ag och den inre luftfuktigheten for hog efter-
som dimman da inte sprids ordentligt.
Nar installningsvredet fér dimvolym vrids till vans-
ter till 1aget "OFF” ar Iuftfuktaren avstangd. Nar
den vrids at hoéger ar luftfuktaren i vantelage eller
paslagen (réd/orange lampa betyder att det inte
finns nagot vatten och att den ari vantelage, gron/
vit lampa betyder att den ar i drift).
« Luftfuktaren indikerar vattenbrist under pagaende
drift. Indikatorlampan pa knappen lyser rott/
orange. Om du maste anvanda maskinen fyller du
pa vatten i vattentanken och startar den sedan.
Nar luftfuktaren ar i drift lyser indikatorlampan pa
vredet gront/vitt, och dimvolymen kan justeras.
« Luftfuktaren ari driftldage med maximal dimma nar

installningsvredet for dimvolym vrids till vanster till
laget "ON”.
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* Vrid instéllningsvredet for dimvolym medurs for
att 6ka dimvolymen fran liten till stor. Vrid install-
ningsvredet for dimvolym moturs om du vill &ndra
dimmangden fran stor till liten. | laget "OFF”
stangs luftfuktaren av och forsétts i vantelage.

 Luftfuktaren maste placeras pa en plan yta vid
anvandning. Om den placeras pa en lutande yta
kan vatten rinna éver och bldta ner underlaget.

Funktionalitet

— Dra ur stickkontakten innan du fyller pa vatten.

— Fyll vattentanken med vatten.

— Fyll aldrig pa vatten direkt i den undre skalen.

— Dra inte ut stickkontakten med vata hander efter-
som det kan leda till elstétar.

— Tillsatt inga amnen sasom eteriska oljor, doftdm-
nen, lakemedel i vattnet.

— Anvand rent eller renat vatten med en temperatur
under 40 °C (ej destillerat vatten).

Fylla pa vatten:
» Anvéndning — sid. 4

— Placera maskinen upprétt pa en lamplig plats.

— Ta bort locket pa vattentanken.

— Fyll parenat vatten eller rent kranvatten. Se till att
vattennivan inte 6verstiger tankens maxmarke-
ring. Satt tillbaka locket pa vattentanken nar den
ar fylld och torka av eventuella vattendroppar run-
tom.

Rengoring och skotsel

— Koppla bort strémférsorjningen och dra ur sti-
ckkontakten innan du rengér apparaten. Annars
kan kortslutning, elstotar eller andra faror uppsta.

— Om det finns kalk i vattentanken kan du blétlagga
den i citronsyra eller vit vinager. Torka sedan av
den med en handduk och skolj noggrant med
farskt vatten. Hall sedan omedelbart ut vattnet ur
vattentanken.

— Tvétta ytan pa spraybladet: Det ar rekommende-
rat att tvatta ytan pa spraybladet med en mjuk
handduk eller bomullspinne varje vecka. Om tjo-
ckare vattenavlagringar bildas pa spraybladets
yta kan apparatens spridningseffekt forsdmras,
aven om ingen dimma produceras. Tatare vatte-
navlagringar pa spraybladets yta maste darfor
avlagsnas i tid.

— Obs! Tvatta aldrig maskinen helt i vatten eftersom
det kan leda till kortslutning och andra faror efter
vattenintrangningen.

— Torka bort smutsflackar pa maskinens yta med en
mjuk trasa efter rengdring i varmt vatten med en
temperatur under 40 °C. Anvand aldrig stalbors-
tar eller nylondynor vid rengéring eftersom det
kan repa och skada maskinens yta.

— Anvand aldrig thinner, toluen, sura rengdringsme-
del, lampolja, alkohol eller kemiska trasor vid ren-
goring eftersom det kan missfarga ytan, férsamra
kvaliteten, skada screentrycket och férsamra
utseendet.

— Torka av smutsflackar pa stromkabeln med en
torr, mjuk trasa.

— Rengodr maskinen grundligt om du inte ska
anvanda den under en langre tid. Férpacka alla
komponenter i originalférpackningen nar de har
torkat, och férvara dem pa en torr och saker plats.



Stbrningar och hjélp Ofta ar det sma fel som leder till en storning. Ofta kan
. . man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
Om nagot inte fungerar... tabellen nedan innan du kontaktar forsaljaren. Da
FARA! Risk for personskador! Felak- sparar man jobb och ev. kostnader.
tiga reparationer kan leda till att produk-
ten inte langre arbetar sakert. Du sjalv
och din omgivning hamnar da i fara.
Fel/storning Orsak Atgard
Luftfuktaren fungerar inte Stickkontakten ar inte ordentligt isatt Satt in stickkontakten ordentligt.

Det finns inget vatten i vattentanken Fyll pa vatten i vattentanken
Vattentanken &r inte korrekt place- Fast vattentanken ordentligt

rad
Den utstrommande luften har en Smutsigt vatten eller for lang forva- Fyll pa med rent vatten igen eller
ovanlig lukt ringstid rengor vattentanken och vattenran-
nan
Ingen tydlig befuktningseffekt Filternatet vid luftintaget &r igensatt Rengor filternatet
av damm
Ovanliga ljud hérs Maskinen star inte stadigt, lutar eller Placera maskinen pa en stadig, plan
ar instabil yta eller pa en normal anvandning-
splats

Vattentanken innehaller vatten men Maskinen lutar for mycket och vat- Placera maskinen pa en stadig och
visar ingen vattenniva och luftfukta- tennivan bedéms vara for 1ag, mas- jamn yta och hall den stabil
ren fungerar inte under langre tid  kinen stoppas av dess automatiska

skydd

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda Tekniska data
dig till aterfoérsaljaren direkt. Tank pa att garantian-

spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och Artikelnummer 228214
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del. Markspanning 230 V~, 50 Hz
Bortskaffande Nominell effekt 25w
Skyddsklass 1]

gortsklaffa p;odu_l_(ten truk " Max. nominell fuktkapacitet =220 ml/h

ymbolen med en dverstruken soptunna ;
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och Ljudstyrka <38 dB(A)
elektronikapparater far inte kastas i hushalls- Volym vattentank 41
soporna. De kan innehalla milj6- och halso- f— Matt 198 x 170 x 322 mm
farliga &mnen. Vikt =1075¢g

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-férstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska ldmnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %: <9

ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu huoneilman kostuttamiseen.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan louk-
kaantumiseen.

VAROITUS! Todennakéinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaa-
ratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpi-
teiden parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itseasi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.
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Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kyt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta ja kuumu-
delta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.
Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Ala kdynnista konetta vékisin tai anna sen kayda,
jos vesisailiossa ei ole vetta.

Al3 lisaa vesisailioon lisaaineita, joita yhtiomme ei
ole valmistanut tai joiden valmistusta se ei ole val-
vonut.

Al3 heité esineita tai lemmikkeja vesisailioon.
Ala kaada sumusuuttimeen vetta.



Ala milloinkaan kosketa vesiséiliossa olevaa vetta
tai vedessa olevia osia silloin, kun iimankostutin
on kaytossa.

Al pida sumusuutinta auki, vaan aseta se tasai-
sesti alustaansa vasten.

Ala kayta mitaén virtajohtoa, jonka tekniset tiedot
poikkeavat maaritetyista.

Laitteen laheisyydessa ei saa olla mitaan helposti
syttyvia tai rajahdysvaarallisia aineita.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona.

Ala anna laitteen kayda ilman valvontaa.

Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen tai muu-
hun nesteeseen.

Laitetta ei saa kayttaa kosteissa tiloissa, kuten
kylpyhuone, suihku tai uimahalli, eika vesialtaiden
tai vesijohtojen lahella.

Sijoita laite aina tukevasti tasaiselle alustalle. On
mahdollista, ettéd tdma laite ei toimi kunnolla epa-
tasaisella pinnalla.

Al3 sijoita tuotetta kankaan, maton tai imevéan
alustan paéalle. Se voi estaa ilman sisdanpaasyn.
Tama tuote kehittdd sumua. Al3 sijoita laitetta
suoraan puukalusteiden, lattian tai muiden pinto-
jen paalle, jotka voivat vahingoittua vedesta.
Ennen kuin taytat laitteen tai puhdistat sen, var-
mista, etta laite on erotettu virtaverkosta.

Kun laite on avattu, sita ei saa kaataa tai siirtaa.
Al3 ota vesisailitta ulos laitteesta, kun se on
paalle kytkettyna.

Al3 sijoita laitetta paikkaan, jossa kosteuden ulos-
tulo on kohdistettu suoraan ihmisia pain.

Ala hengité laitteesta tulevaa sumua/héyryé tai
juo vesisailiosta vetta.

Ala tayta vesisailiotd kuumalla tai kiehuvalla
vedella.

Ala kayta laitetta suorassa auringonvalossa tai
lammoénlahteiden 1aheisyydessa, kuten uunit,
lammityslaitteet tai lAmpopatterit.

Jos vesisailié on sardillyt tai vahingoittunut, ala
kayta sita.

Ala anna tuotteen toimia pitkia aikajaksoja.

Veda verkkopistoke pistorasiasta, kun laitetta ei
kayteta pitkaan aikaan ja/tai kun kukaan ei ole
kotona.

Ala sailyta vetta laitteessa, kun sité ei kayteta pit-
k&an aikaan.

Ala puhdista laitetta tai vesisailiotd minkaanlaisilla
puhdistusaineilla tai kemikaaleilla.

Irrota laite sdhkdverkosta taytdn tai puhdistuksen
ajaksi.

Ala kéyta liuotinaineita sisaltavia puhdistusai-
neita.

Ala kéyta tuotetta muiden elektronisten laitteiden
laheisyydessa.

Ala koskaan peitéd sumutuspaata kaytén aikana.
Ala sijoita saili6dn mitaan esineita.

Tarkeaa: Ihmiset ja eldimet eivéat voi kuulla kor-
keataajuusvarahtelyja.

Kun vedat pistokkeen irti pistorasiasta, pida lait-
teesta tukevasti kiinni.

Al3 sijoita séhkéjohtoa esineiden paélle.

Ala paasta vetta verkkojohtoon tai kohtaan, jossa
se liittyy tuotteisiin. Ala kaytd pesupdydan lahei-
syydessa.

Valta sita, ettd sammutat ilmankostuttimen veta-
malla pistokkeen pistorasiasta.

Ala koske vesisailioon kaytén aikana.

Ala upota laitetta veteen tai kaada vetti laitteen
paalle tai kosteuden ulostuloon.

Kun tyhjennat veden vesisailidsta, anna sen
valua ulos poistopuolelta.

Ala peitd ulostuloa kankaalla tai kadella, ala
myodskaan kayta laitetta ilman ulostuloa.

Kayta sailiossa puhdasta tai tislattua vetta. Alu-
eilla, joilla on kova vesi, pitda puhdista useammin.
Taman tuotteen kayttdon sopiva ymparistélampo-
tila on 5-39 °C ja suhteellinen ilmankosteus alle
80 %. (Kayta puhdistettua vettd, jonka lampétila
on alle 40 °C.)

Al3 sijoita kattasi tai laitteita tuotteen paalle vahin-
kojen valttamiseksi.

Ala puhdista laitetta sen toimiessa tai heti sen toi-
minnan jalkeen, koska kuuma vesi tai osat voivat
aiheuttaa tapaturmia.

Poista vesisailié ennen laitteen siirtamista.

Al3 sijoita laitteen p&alle mitdan pienesineita.

Ala puhdista allasta, kun vesi on vield kuumaa.
Ala kosketa kuumaa sumua.

Ala kayta vahingoittuneita tai vanhentuneita virta-
johtoja. Ala vaihda virtajohtoja itse.

Katkaise virta ukonilman ja sadesaan ajaksi.
Epatavallisten ilmididen (esimerkiksi hiiltyneen
hajun) ilmetessa on kayttd lopetettava valitto-
masti ja virta katkaistava.

Valta bakteerikasvuston muodostuminen vaihta-
malla vesisailién ja vesialtaan vesi saanndllisesti.
Jos tuote kaatuu ja putoaa silloin, kun vesisaili-
0ssa on vettd, irrota pistoke valittdmasti ja laheta
tuote tarkistettavaksi ja korjattavaksi.

Tata laitetta saavat kayttaa 8-vuotta tayttaneet
lapset seka henkil6t, joilla on pienentyneet fyysi-
set, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole
kokemusta ja/tai tietoa, vain siina tapauksessa,
ettd he ovat valvonnassa tai ovat saaneet opas-
tuksen laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat
ymmartaneet sen aiheuttamat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puh-
distaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Alle 3-vuotiaat lapset on pidettava pois laitteen
lahettyviltd, sikali kuin he eivat ole jatkuvassa val-
vonnassa.

3-8-vuotiaat lapset saavat kdynnistaa tai sam-
muttaa laitteen vain silla ehdolla, ettd se on ase-
tettu tai asennettu normaaliin kayttdpaikkaan, lap-
sia valvotaan tai he ovat saaneet ohjeita turvatoi-
menpiteista ja ovat ymmartaneet mahdolliset
vaarat. 3—8-vuotiaat lapset eivat saa yhdistaa vir-
tapistoketta, sdataa ja puhdistaa laitetta tai suorit-
taa huoltotéita.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittaa. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-

@ data sen ohjeita.
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Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poi-
keta kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 3
Sumusuutin
Vesisailio
Merkkivalo
Sumun maaran saatdénuppi
limanpoistoaukko
Tuoksuaineen varastosailio
Uimuripallo
. Sumutuskalvo
Tuotteen ominaisuudet
* Suuri 4 litran vesisailid
* Saadettdva sumun maara
¢ Antifungaaliset hopeaionit
¢ Automaattinen virrankatkaisu veden loppuessa
« Erityisesti kehitetty eteerinen tuoksudljy
 Hiljainen toiminta

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Lait-
& teen saa ottaa kayttdon vain, kun tarkis-

PN OAWN =

tuksessa ei ole l6ytynyt vikoja. Jos jokin
osa on viallinen, se on vaihdettava ehdot-
tomasti ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-
kasti.

Kayttoolosuhteet
 Jos sisalampétila on liian alhainen ja ilmankos-
teus liian korkea eika sumu paase leviamaan kun-
nolla tilaan, on suositeltavaa vahentaa sumun
maaraa.
¢ Kun sumun maaran saaténuppi kadnnetaan
vasemmalle OFF-asentoon, ilmankostutin sam-
muu. Kun sitd kdannetaan oikealle, ilmankostutin
siirtyy valmius- tai toimintatilaan. (Kun vesi on
loppu ja ilmankostutin on valmiustilassa, palaa
punainen/oranssi merkkivalo. Kun ilmankostutin
on toiminnassa, palaa vihred/valkoinen merkki-
valo).

limankostutin ilmoittaa, jos vesi loppuu kayton

aikana. Nupin merkkivalo palaa punaisena/orans-

sina. Jos laitetta halutaan kayttaa, lisaa vesisai-
li6on vetta, jotta voit kdynnistaa laitteen ja kayttaa
sita.

* Kun ilmankostutin on toiminnassa, saaténupin
merkkivalo palaa vihreana/valkoisena ja sumun
maaraa voi saataa.

¢ Kun sumun maaran saatonuppi kdannetaan
oikealle ON-asentoon, iimankostutin on toiminta-
tilassa ja sumun maara on suurimmillaan.

¢ Kun kadannat sumun maaran saatoénuppia myota-
paivaan, sumun maara lisdantyy. Kun kdannat
sumun maaran saaténuppia vastapaivaan,
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sumun maara vahenee. Kun saaténuppi kdanne-
tdan OFF-asentoon, ilmankostutin sammuu ja
siirtyy valmiustilaan.

limankostutin on kayttéa varten sijoitettava tasai-
selle alustalle. Jos pinta on kalteva, laitteesta
saattaa vuotaa vetta ja alusta saattaa kastua.

Toimintatapa

— Irrota pistoke pistorasiasta ennen veden lisaa-
mista.

— Tayta vesisailio vedella.

— Al4 kaada vetta suoraan alakulhoon.

— Al irrota pistoketta, kun katesi ovat marat. Muu-
toin seurauksena saattaa olla sahkdisku.

— AlA lisaa veteen mitdan aineita, kuten eteerisia
oljyja, hajusteita tai ladkkeita.

— Kayta puhdasta tai puhdistettua vetta (ei tislattua
vettd), jonka lampétila on alle 40 °C.

Veden lisaaminen:
» Kaytté — siv. 4

— Aseta laite sopivaan paikkaan ja varmista, etta se
pysyy vakaasti paikallaan.

— Nosta vesisailion kansi pois.

— Lisaa puhdistettua vetta tai puhdasta vesijohto-
vetta. Varo, ettd vedenpinta ei ylitd vesisailion yla-
merkkid. Kun vesisailio on tdynna, aseta vesisai-
lién kansi paikalleen ja pyyhi vesipisarat.

Puhdistus ja hoito

— Ennen laitteen puhdistamista on virta katkaistava
ja pistoke irrotettava pistorasiasta. Muutoin seu-
rauksena voi olla oikosulku, sédhkoisku ja muita
vaaroja.

— Jos vesisailidssa on kalkkikertymia, voit puhdis-
taa sailion liottamalla kertymia sitruunahapolla tai
valkoviinietikalla, pyyhkimalla ne sitten liinalla ja
pesemalla lopuksi sailion kunnolla puhtaalla
vedelld. Kaada sitten vesi valittémasti ulos saili-
osta.

— Sumutuskalvojen pinnan puhdistaminen: Sumu-
tuskalvojen pinta suositellaan pestéavaksi viikoit-
tain pehmealla liinalla tai pumpulipuikolla. Laite
laskee sumutustehoa myos silloin, jos sumua ei
tule ulos siksi, koska sumutuskalvon pinnalla on
paksuja vesikertymid. Sumutuskalvon pinnalla
olevat paksut vesikertymat on sen vuoksi poistet-
tava ajoissa.

— Varoitus: Ala koskaan pese laitetta kauttaaltaan
vedelld. Muutoin laitteen sisédan saattaa paasta
vetta, minka seurauksena voi syntya oikosulku tai
muita vaaroja.

— Pyyhi laitteen puhdistamisen jalkeen sen ulkopin-
nalla oleva lika pehmealla liinalla, joka on kastettu
lampimaan, alle 40-asteiseen veteen. Ala kos-
kaan kayta pyyhkimiseen teraslankaa tai nailonlii-
naa, jotta laitteen pinta ei naarmuunnu ja vauri-
oidu.

— Ala koskaan kayta pyyhkimiseen ohenteita, tolu-
eenia, happamia pesuaineita, lamppudljya, alko-
holia tai kemikaaleilla kostutettuja liinoja. Muutoin
pinta saattaa varjaytya, pinnan laatu saattaa hei-
kentya, pintaan silkkipainetut merkinnat saattavat
ja laitteen ulkoasu karsia.

— Pyyhi virtajohdossa olevat likatahrat kuivalla peh-
mealla liinalla.



— Puhdista laite kunnolla, jos sita ei kayteta pitkaan
aikaan. Kun kaikki osat ovat kuivuneet, asettele
ne alkuperaispakkaukseen oikeille paikoilleen ja
iéilyté pakkaus turvallisessa ja kuivassa pai-

assa.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

2 VAARA! Loukkaantumisvaara! Epa-

asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaa-
rannat ndin ymparistosi turvallisuutta.

Vika/héirié Syy

limankostutin ei toimi

laan

Vesisailiossa ei ole vetta

Virtapistoke ei ole kunnolla paikal-

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kaannyt jalleenmyyjéan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Korjaus
Kytke pistoke oikein

Lisaa vetta vesisailioon

Vesisailio ei ole kunnolla paikallaan Kiinnita vesisailié kunnolla paikal-

Tuotetussa sumussa on epéatavalli- Ves
nen haju kaan

lima ei kosteudu havaittavasti
keutunut polysta

Kuuluu epatavallisia aania

Vesisailidssa on vetta, mutta pin-
nankorkeus ei ole nahtavissa eika
laite pysy toiminnassa pitkia aikoja

Vesi on likaista tai seissyt liian pit-

Laite ei ole alustallaan liikkumatta,
suorassa tai vakaasti

Laite on liian vinossa ja arvioi ve-
denpinnan olevan liilan matalalla, jol- alustalle ja varmista, etta pysyy se
loin laitteen automaattinen suojatoi- vakaana

leen

Vaihda sailioén puhdas vesi tai puh-
dista vesisailio ja vesiallas

limanottoaukon suodatinritila on tuk- Puhdista suodatinritila

Sijoita laite tukevalle alustalle tai sen
tavalliseen kayttdpaikkaan

Aseta laite tukevalle ja tasaiselle

minto pysayttaa toiminnan

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.
Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-

1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua

lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmisté ja toimitet-

tava erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttéja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan

antaa kierratettaviksi.

&5

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
Tekniset tiedot

Tuotenumero 228214
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 25W

Suojaluokka 1]

Kostutuksen maks. nimellis- =220 ml/h
kapasiteetti

Aanenvoimakkuus <38 dB(A)
Vesisailion tilavuus 41

Mitat 198 x 170 x 322 mm
Paino =1075¢g
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt e e e e as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........ei ittt h e er et e bt bt et be e e et e e nreeenne
L1y g F= oo o F=] o] oz PSP PPPPSPPRN

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e et ee e e e ae e e e e e e e s e e e e e e e eeeeeeeeeeesneeeneaneeaes

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccciiiiiiiiii ettt et

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zane
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

Mo autd 10 TTPOIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU ava@EPETAl TTIO KATW.

BAGBeg TTOU TTpOEPXOVTAI OTTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon ) eykatdoTaon, atrod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal O€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 OTToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV eyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuaIoAoyIKn ®Bopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va dilaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 00NYiEG XPATEWG, BIOTI TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug egakpiBwong TNG nuEpounviag ayopdg, ival ATrTapaiTnTo va KPATHOETE TNV aTTOBEIEN ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTOBEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 rpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwg TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia Tapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X epIiTITWON TToU BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong ) o€ TepimTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAGTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTe OTI Ba eMIOUVATITETE, Ba £XeTE DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag og KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATTodeign ayopdg

— Mepiypagn TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou ep@aviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATAVOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
oupBaon TWANONG.
Alavopn:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyutt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, mdsu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lt0dzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
vélisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tadma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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